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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 541/2007
z dne 16. maja 2007

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 3223/94 z dne
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo (1), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,
po katerih Komisija dolo¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi.

20  V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v viSini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94
so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 17. maja 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. maja 2007

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 16. maja 2007 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

070200 00

0707 00 05

07099070

080510 20

0805 5010

0808 10 80

MA
TN
TR
77

JO
MK
TR
7z

TR
77

EG
IL
MA
77

AR
77

AR
BR
CL
CN
NZ
uUs
9) ¢
ZA
77

41,8
81,0
117,0
79,9

171,8

35,1
119,1
108,7

109,9
109,9

43,1
59,1
44,9
49,0

58,2
58,2

82,9
76,2
81,4
93,3
116,2
126,0
75,1
89,1
92,5

() Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni

,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 542/2007
z dne 16. maja 2007

o dolo¢itvi koeficienta dodelitve za izdajo uvoznih dovoljenj, za katera je bilo zaproSeno od 7. do
11. maja 2007, za proizvode iz sladkorja v okviru tarifnih kvot in preferencialnih sporazumov

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 950/2006 z dne 28.
junija 2006 o podrobnih pravilih za izvajanje uvoza in precis-
Cevanja proizvodov v sektorju sladkorja v okviru nekaterih
tarifnih kvot in preferencialnih sporazumov (3) za trzna leta
2006/2007, 2007/2008 in 2008/2009 in zlasti ¢lena 5(3)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Zahtevki za uvozna dovoljenja so bili pristojnim
organom predloZeni v tednu od 7. do 11. maja 2007
v skladu z Uredbo (ES) $t. 950/2006 ali Uredbo Komisije
(ES) st. 1832/2006 z dne 13. decembra 2006 o
prehodnih ukrepih v sektorju sladkorja zaradi pristopa
Bolgarije in Romunije (}) za skupno koli¢ino, ki je

enaka ali presega razpolozljivo koli¢ino za zaporedni
Stevilki 09.4335 in 09.4336 (2006—-2007).

(2) 'V teh okolis¢inah mora Komisija dolo¢iti koeficient dode-
litve, ki omogoca izdajo dovoljenj sorazmerno z razpo-
lozljivo koli¢ino, in drzave ¢lanice obvestiti, da je bila
dolocena meja dosezena —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za zahtevke za uvozna dovoljenja, predlozene od 7. do 11.
maja 2007 v skladu s <¢lenom 4(2) Uredbe (ES)
§t. 950/2006 ali v skladu s c¢lenom 5 Uredbe (ES)
§t. 1832/2006, se dovoljenja izdajo v okviru koli¢in, ki so
navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. maja 2007

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1.

(® UL L 178, 1.7.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 2006/2006 (UL L 379, 28.12.2006, str. 95).

() UL L 354, 14.12.2006, str. 8.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Preferencialni sladkor AKP-Indija
Naslov IV Uredbe (ES) st. 950/2006
Trzno leto 2006/2007

Zaporedna $tevilka Drzava % zahte;/;n;}.l (1;())1115 11n f:aji;dza (])% 7Z a teden Meja
09.4331 Barbados 100
09.4332 Belize 0 Dosezena
09.4333 Slonoko3¢ena obala 100
09.4334 Republika Kongo 100
09.4335 Fidzi 100 Dosezena
09.4336 Gvajana 100 DoseZena
09.4337 Indija 0 Dosezena
09.4338 Jamajka 100
09.4339 Kenija 100
09.4340 Madagaskar 100
09.4341 Malavi 100
09.4342 Mauritius 100
09.4343 Mozambik 0 Dosezena
09.4344 Saint Kitts in Nevis —
09.4345 Surinam —
09.4346 Svazi 100
09.4347 Tanzanija 0 DoseZena
09.4348 Trinidad in Tobago 100
09.4349 Uganda —
09.4350 Zambija 100
09.4351 Zimbabve 100
Preferencialni sladkor AKP-Indija
Naslov IV Uredbe (ES) $t. 950/2006
Trzno leto 2007/2008

Zaporedna Stevilka Driava % Zahtegzn;l? é‘gh]“l“ ﬁfaji;dzaé% 7 teden Meja
09.4331 Barbados —
09.4332 Belize 100
09.4333 Slonoko3¢ena obala —
09.4334 Republika Kongo —
09.4335 Fidzi —
09.4336 Gvajana —
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Zaporedna Stevilka Driava Tt Meja
09.4337 Indija 100
09.4338 Jamajka —
09.4339 Kenija —
09.4340 Madagaskar —
09.4341 Malavi —
09.4342 Mauritius —
09.4343 Mozambik 100
09.4344 Saint Kitts in Nevis —
09.4345 Surinam —
09.4346 Svazi —
09.4347 Tanzanija 100
09.4348 Trinidad in Tobago —
09.4349 Uganda —
09.4350 Zambija —
09.4351 Zimbabve —

Dopolnilni sladkor
Naslov V Uredbe (ES) st. 950/2006
Trzno leto 2006/2007

Zaporedna Stevilka Driava e riane iy Meja
09.4315 Indija 100
09.4316 Drzave, podpisnice Protokola AKP 100
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Sladkor iz koncesij CXL
Naslov VI Uredbe (ES) st. 950/2006
Trzno leto 2006/2007

% zahtevanih koli¢in za izdajo za teden

Zaporedna $tevilka Drzava od 7. do 11. maja 2007 Meja
09.4317 Avstralija 0 DoseZena
09.4318 Brazilija 0 Dosezena
09.4319 Kuba 0 DoseZena
09.4320 Druge tretje drzave 0 DosezZena

Balkanski sladkor
Naslov VII Uredbe (ES) st. 950/2006
Trzno leto 2006/2007

Zaporedna Stevilka Drzava % zahte(\)/cain;h é{gliléiln Izl'?ajiaZd;g()); a teden Meja
09.4324 Albanija 100
09.4325 Bosna in Hercegovina 0 DosezZena
09.4326 Stbija, Crna gora in Kosovo 100
09.4327 Nekdanja jugoslovanska republika Make- 100

donija
09.4328 Hrvaska 100
Sladkor iz posebnega in industrijskega uvoza
Naslov VIII Uredbe (ES) st. 950/2006
TrZno leto 2006/2007

Zaporedna Stevilka Vrsta % zahte;/zn;h (l;;)li]é iln rzljaji;d; 2)(()) 7Z a teden Meja

09.4380 posebni .
09.4390 industrijski 100
Uvoz sladkorja v okviru prehodnih tarifnih kvot, odprtih za Bolgarijo in Romunijo
Oddelek 2 Poglavja 1 Uredbe (ES) $t. 1832/2006
Trzno leto 2006/2007

Zaporedna it. Vrsta % zahte;/(ain;h (lic‘())liléiln Izljaji:d;g)% 7za teden Meja
09.4365 Bolgarija 0 DoseZena
09.4366 Romunija 100
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 543/2007
z dne 16. maja 2007

o izdaji uvoznih dovoljenj za riz v okviru tarifnih kvot, odprtih z Uredbo (ES) $t. 2021/2006 za
podobdobje maj 2007

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riZ (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1301/2006 z dne 31.
avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih
tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo s sistemom
uvoznih dovoljenj (?), in zlasti ¢lena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) t. 2021/2006 z dne 22.
decembra 2006 o odprtju in upravljanju uvoznih kvot za riZ s
poreklom iz afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (AKP) ter
¢ezmorskih drzav in ozemelj (CDO) () in zlasti clena 15(1)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) §t. 2021/2006 je odprla skupno letno tarifno
kvoto za uvoz 160 000 ton riZa, izraZeno v protivred-
nosti olus¢enega riza, od tega 125 000 ton s poreklom iz
drzav AKP (zaporedna Stevilka 09.4187), 25 000 ton s
poreklom iz Nizozemskih Antilov in Arube (zaporedna
Stevilka 09.4189) in 10 000 ton s poreklom iz najmanj
razvith CDO (zaporedna $tevilka 09.4190), ter letno
tarifno kvoto lomljenega riza s poreklom iz drzav AKP,
ki znaSa 20 000 ton (zaporedna Stevilka 09.4188).

(2 Za kvote iz ¢lena 1(1)(@) in (b) Uredbe (ES) st.
2021/2006 je drugo podobdobje mesec maj.

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 797/2006 (UL L 144, 31.5.2006, str. 1).

() UL L 238, 1.9.2006, str. 13. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 289/2007 (UL L 78, 17.3.2007, str. 17).

() UL L 384, 29.12.2006, str. 61.

(3) Iz sporocila v skladu s ¢lenom 17(a) Uredbe (ES) st.
2021/2006 izhaja, da zahtevki za kvote z zaporednimi
Stevilkami 09.4187, 09.4188 in 09.4189, predlozeni v
prvih petih delovnih dneh meseca maja 2007 v skladu s
prvim odstavkom ¢lena 13 navedene uredbe, zajemajo
koli¢ino v enakovredni koli¢ini oluscenega riza, ki
presega razpoloZzljivo koli¢ino. Zato je treba z dolocitvijo
koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane
koli¢ine za zadevne kvote, dolo¢iti, v kak$nem obsegu
se lahko izdajo uvozna dovoljenja.

(4) Iz zgoraj navedenega sporocila izhaja, da zahtevki za
kvoto z zaporedno Stevilko 09.4190, predloZeni v
prvih petih delovnih dneh meseca maja 2007 v skladu
s prvim odstavkom ¢lena 13 navedene uredbe, zajemajo
koli¢ino v enakovredni koli¢ini oluscenega riza, ki je
manjsa od razpolozljive koli¢ine.

(5)  Zato je treba dolociti skupne razpolozljive koli¢ine za
naslednje kvotno podobdobje v skladu s ¢lenom 15(1)
Uredbe (ES) &t. 2021/2006 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Na podlagi zahtevkov za uvozna dovoljenja za riz v
okviru kvot z zaporednimi $tevilkami 09.4187, 09.4188 in
09.4189 iz Uredbe (ES) $t. 2021/2006, predlozenih v prvih
petih delovnih dneh meseca maja 2007, se izdajo dovoljenja
za zahtevane koli¢ine, za katere se uporabijo koeficienti dode-
litve iz Priloge k tej uredbi.

2. Skupne razpolozljive koli¢ine v okviru kvot z zaporednimi
Stevilkami 09.4187, 09.4188, 09.4189 in 09.4190 iz Uredbe
(ES) §t. 2021/2006 za naslednje kvotno podobdobje so dolo-
¢ene v Prilogi k tej uredbi.
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Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. maja 2007

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Koli¢ine, ki se dodelijo za podobdobje maj 2007, in razpoloZljive koli¢ine za naslednje podobdobje v skladu z

Uredbo (ES) $t. 2021/2006

Koeficient dodelitve za

Razpolozljive kolicine
za podobdobje

Poreklo/Proizvod Zaporedna $tevilka podobdobje maj 2007 september 2007
(v kg)
AKP (Clena 2 in 3 Uredbe (ES) st. 2021/2006) 09.4187 29,237747 % 41 666 004
— oznake KN 1006 10 21 do 1006 10 98,
1006 20 in 1006 30
AKP (Clena 4 in 5 Uredbe (ES) st. 2021/2006) 09.4188 91,620043 % 0
— oznaka KN 1006 40 00
CDO (Elen 8 in ¢len (9)(1)(a) in (b) Uredbe (ES)
§t. 2021/2006)
— oznaka KN 1006
(a) Nizozemski Antili in Aruba 09.4189 67,574812 % 8333001
(b) manj razvite CDO 09.4190 —0 10 000 000

(") Ni koeficienta dodelitve za to podobdobje: Komisiji ni bil predlozen noben zahtevek za izdajo dovoljenja.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 544/2007
z dne 16. maja 2007

o odobritvi vedjih sprememb specifikacije za ime, registrirano v registru zas¢itenih oznacb porekla
in zasCitenih geografskih oznacb (Baena (ZOP))

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 510/2006 z dne 20.
marca 2006 o zaiCiti geografskih oznachb in oznath porekla
za kmetijske proizvode in Zivila () in zlasti prvega pododstavka
Clena 7(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s prvim pododstavkom c¢lena 9(1) in clena
17(2) Uredbe (ES) t. 510/2006 je Komisija pregledala
zahtevek Spanije za odobritev spremembe elementov v
specifikaciji zas¢itene oznacbe porekla ,Baena“, registri-
rani z Uredbo Komisije (ES) §t. 1107/96 (2).

(2)  Ker v smislu ¢lena 9 Uredbe (ES) $t. 510/2006 zadevna
sprememba ni manjsa, je Komisija objavila zahtevek za

spremembo na podlagi ¢lena 6 navedene uredbe v
Uradnem listu Evropske unije (3). Ker v skladu s ¢lenom 7
Uredbe (ES) $t. 510/2006 Komisija ni prejela nobenega
ugovora, je bila sprememba odobrena —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Specifikacija oznacbe porekla ,Baena“ se spremeni v skladu s
Prilogo I k tej uredbi.

Clen 2
Povzetek z navedbo glavnih elementov specifikacije je v Prilogi
I k tej uredbi.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. maja 2007

(") UL L 93, 31.3.2006, str. 12. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).

() ULL 148, 21.6.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2156/2005 (UL L 342, 24.12.2005, str. 54).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

() UL C 321, 31.12.2003, str. 49 in UL C 139, 14.6.2006, str. 21.
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Zahtevana(-e) sprememba-e)

Postavka(-ke) specifikacije:

— Poglavje zadevne specifikacije:

— [ Ime proizvoda

— [ Opis proizvoda

— Geografsko obmocje
— [ Dokazilo o poreklu

— [0 Metoda pridobivanja
— [ Povezava

— [ Oznacevanje

— [ Nacionalne zahteve

— spremembe:

ANNEXE 1

VLOGA ZA SPREMEMBO
UREDBA SVETA (ES) &t. 510/2006
Vloga za spremembo po ¢lenu 9 in ¢lenu 17(2)
»BAENA*
ES st ES/PDOJ117/0069/07.10.2003
ZOP (X) ZGO ()

V odstavku ,proizvodnja“, v katerem je navedeno:

,Obmodju proizvodnje olj¢nega olja, ki ga zajema oznacba porekla ,Baena‘ in sestoji iz zemljis¢, ki leZijo v ob¢inah Baena,

Castro del Rio, Dofia Mencia, Luque, Nueva Carteya in Zuheros®, se doda ,Cabra“.
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PRILOGA 11

POVZETEK

Uredba Sveta (ES) $t. 510/2006 o zasciti geografskih oznacb in oznacb porekla za kmetijske proizvode in Zivila

,BAENA*
ES $t.: ES/PDO/117/0069/07.10.2003
ZOP (X) ZGO ( )

Ta povzetek zajema glavne elemente specifikacije proizvoda za informativne namene.

4.1

4.2

43

Pristojna sluzba v drzavi ¢lanici

Naziv:  Subdireccién General de Calidad y Promocion Agroalimentaria. Direccion General de Industria Agroali-
mentaria y Alimentacion. Secretarfa General de Agricultura y Alimentacién. Ministerio de Agricultura,
Pesca y Alimentacion

Nauslov:  Infanta Isabel 1° E 20871 Madrid

Telefon:  34-913 47 53 94

Telefaks: 34-913 47 54 10

E-naslov: sgcaproagro@mapya.es

Vlagatelj

Naziv: Consejo Regulador de la D.O.Baena

Naslov: Avda. de la Constitucién, s/n1485 Municipio — Baena (Cérdoba)
Telefon: 957 69 11 21

Telefaks: 957 69 11 10

E-naslov: olivavirgen@dobaena.com

Sestava: proizvajalci/predelovalci (X) drugo ( )

Vrsta proizvoda

Skupina 1.5. — olja in masti — ekstra devisko olj¢no olje

Specifikacija proizvoda

(povzetek zahtev v skladu s ¢lenom 4(2) Uredbe (ES) $t. 510/2006)

Naziv

,Baena“

Opis
Ekstra devisko olj¢no olje, pridobljeno iz oljk vrste Picudo, Carrasquefio de Cérdoba, Lechin, Chorrtio ali Jarduo,

Pajarero, Hojiblanco in Picual. Kislost od 0,4 do 1. Najvecja peroksidna vrednost je 15. Vlaga 0,1 %. Necistoce: najve¢
0,1 %. Prijetnega okusa, sladko, spominja na mandlje.

Geografsko obmodje

Zajema obcine Baena, Cabra, Castro del Rio, Dofla Mencia, Luque, Nueva Carteya in Zuheros v pokrajini Cordoba.
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4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

Dokazilo o poreklu
Oljke odobrenih vrst, ki izvirajo iz registriranih oljénih nasadov; olje je stiskano in pakirano v registriranih obratih

pod nadzorom Regulativnega sveta (Consejo regulador). Pakiranje ima za3citno hrbtno nalepko, ki jo izda Regulativni
svet.

Metoda pridobivanja

Za stiskanje olja se uporabljajo zdrave in Ciste oljke z uporabo ustreznih tehnik stiskanja, ki ne spremenijo lastnosti
izdelka.

Povezava

Tla so rjava, apnencasta, ilovnata in sestavljena iz triasnega laporja. Zmerno celinsko podnebje. Nadzorovano gojenje,
obiranje in proizvodnja.

Nadzorni organ

Naziv:  Consejo Regulador de la Denominacién Origen ,Baena“

Naslov:  Carretera de Fuentiduefia, s/n. Apartado de Correos 92 14850 Baena (Cérdoba)
Telefon: —
Telefaks: —

E-naslov: —

Regulativni svet za zaiCiteno oznacbo porekla ,Baena“ je v skladu s standardom EN-45011.

Oznacevanje

“

Navedba ,Denominacién de Origen ,Baena“ (oznacba porekla ,Baena“) je dobro vidna. Nalepke odobri Regulativni
svet, ki Stevil¢i in izdaja tudi hrbtne nalepke.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 545/2007
z dne 16. maja 2007

o odprtju in upravljanju uvozne tarifne kvote za zamrznjeno goveje meso, namenjeno za predelavo
(od 1. julija 2007 do 30. junija 2008)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1254/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in telecje meso (1)
in zlasti ¢lena 32(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

G)

Seznam CXL Svetovne trgovinske organizacije Skupnosti
nalaga, da odpre letno tarifno kvoto v visini 50 700 ton
zZa uvoz zamrznjenega govejega mesa, namenjenega za
predelavo. Poleg tega se je zaradi pogajanj, ki so privedla
k Sporazumu v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Avstralijo v skladu s ¢lenom XXIV:6 in
¢lenom XXVIII Splosnega sporazuma o carinah in trgo-
vini (GATT) 1994 o spremembah ugodnosti na seznamih
Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadzZarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike v okviru njihovega pristopa k
Evropski uniji (%), ki je bil odobren s Sklepom Sveta
2006/106/ES (}), Komisija obvezala s 1. julijem 2006
vkljuciti v svoj seznam za vse drZave clanice povecanje
v visini 4 003 ton navedene uvozne tarifne kvote.

Za kvotno leto 2007/2008, ki se zacne s 1. julijem
2007, je treba dolociti izvedbena pravila.

Za uvoz zamrznjenega govejega mesa v skladu s tarifno
kvoto veljajo uvozne carine in pogoji, doloceni v skladu

() UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

() UL L 47, 17.2.2006, str. 54.
() UL L 47, 17.2.2006, str. 52.

z zaporedno $tevilko 13 Priloge 7 k tretjemu delu Priloge
I k Uredbi Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija 1987
o tarifni in statistiéni nomenklaturi ter skupni carinski
tarifi (4).

Pri uvozu v Skupnost v skladu s tarifno kvoto je treba
predloziti uvozno dovoljenje v skladu s prvim
pododstavkom ¢lena 29(1) Uredbe (ES) $t. 1254/1999.
Za uvozna dovoljenja, izdana na podlagi te uredbe, se
brez poseganja v dodatne pogoje, ki jih doloca ta uredba,
uporabljajo dolo¢be Uredbe Komisije (ES) §t. 1445/95 z
dne 26. junija 1995 o pravilih za uporabo uvoznih in
izvoznih dovoljenj za goveje in tele¢je meso ter o razve-
ljavitvi Uredbe (EGS) $t. 2377/80 (°) in Uredbe Komisije
(ES) st. 1291/2000 z dne 9. junija 2000 o dolocitvi
skupnih podrobnih pravil za uporabo sistema uvoznih
in izvoznih dovoljenj in potrdil o vnaprejsnji dolocitvi
za kmetijske proizvode (9).

Uredba Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne 31. avgusta
2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih
tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo s
sistemom uvoznih  dovoljenj (7), podrobno doloc¢a
uporabo uvoznih pravic, status vlagateljev in vprasanje
uvoznih dovoljenj. Brez poseganja v dodatne pogoje, ki
jih doloca ta uredba, je treba od 1. julija 2007 uporabljati
dolocbe Uredbe (ES) st. 1301/2006 za uvozna dovo-
ljenja, izdana na podlagi te uredbe.

Primerno je, da se ta uvozna tarifna kvota upravlja
najprej z dodeljevanjem uvoznih pravic in nato z izdajo
uvoznih dovoljenj, kot doloca ¢len 6(3) Uredbe (ES) t.
1301/2006. Izvajalci, ki so pridobili uvozne pravice, bi se
tako v kvotnem obdobju lahko odlo¢ili glede na svoje
dejanske trgovinske tokove, kdaj Zelijo vloziti zahtevek
za uvozna dovoljenja. Treba je omogociti izdajo dovo-
lienj po razdelitvi uvoznih pravic na podlagi zahtevkov
predelovalcev, ki izpolnjujejo pogoje. V vsakem primeru
Uredba (ES) §t. 1301/2006 omejuje obdobje veljavnosti
dovoljenj na zadnji dan obdobja uvozne tarifne kvote.

(% UL L 256, 7.9.1987, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 301/2007 (UL L 81, 22.3.2007, str. 11).

() UL L 143, 27.6.1995, str. 35. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 1965/2006 (UL L 408, 30.12.2006,
str. 26).

(®) UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 1913/2006 (UL L 365, 21.12.2006, str. 52).

() UL L 238, 1.9.2006, str. 13. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) §t. 289/2007 (UL L 78, 17.3.2007, str. 17).
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(7 Da bi se izognili $pekulacijam, je treba dostop do kvot
dodeliti samo dejavnim predelovalcem, ki predelavo izva-
jajo v predelovalnih obratih, odobrenih v skladu s
¢lenom 4 Uredbe (ES) $t. 853/2004 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higien-
skih pravilih za Zzivila Zivalskega izvora (!), ali predelo-
valnim obratom v Bolgariji in Romuniji, ki so bili
odobreni za izvoz predelanih mesnih proizvodov v Skup-
nost v skladu s ¢lenom 12 Uredbe (ES) §t. 854/2004
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004
o dologitvi posebnih predpisov za organizacijo uradnega
nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za
prehrano ljudi (%), pred pristopom navedenih drzav k
Evropski uniji 1. januarja 2007.

(8)  Da bi se preprecile $pekulacije, je treba predelovalcem
izdati uvozna dovoljenja le za koli¢ine, za katere so jim
bile dodeljene uvozne pravice. Prav tako je zato treba
poloziti var$¢ino hkrati z zahtevkom za uvozne pravice.
Zahtevek za uvozna dovoljenja, ki ustrezajo dodeljenim
pravicam, bi moral biti osnovna zahteva v smislu Uredbe
Komisijle (EGS) . 2220/85 z dne 22. julijia 1985 o
skupnih podrobnih pravilih za uporabo sistema vari¢in
za kmetijske proizvode (3).

9) Uporaba tarifne kvote zahteva strog nadzor uvoza in
ucinkovite preglede glede njegove uporabe in namemb-
nega kraja. Predelavo je zato treba odobriti le v obratu, ki
je naveden v uvoznem dovoljenju.

(10)  Da bi se zagotovila uporaba uvozenega mesa v skladu s
specifikacijami tarifne kvote, je treba poloziti vari¢ino.
Visino vari¢ine je treba dolociti ob upostevanju razlike
med carinskimi dajatvami, ki veljajo znotraj in zunaj
kvote.

(11)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za govedino in teletino —

(") UL L 139, 30.4.2004, str. 55. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Sveta (ES) §t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006,
str. 1).

( UL L 139, 30.4.2004, str. 206. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 1791/2006.

() UL L 205, 3.8.1985, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1913/2006.

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V skladu s pogoji iz te uredbe se za obdobje od 1. julija 2007
do 30. junija 2008 odpre uvozna tarifna kvota v visini 54 703
ton v protivrednosti zamrznjenega govejega mesa s kostmi, ki je
razvriceno v oznake KN 0202 20 30, 0202 30 10, 0202 30 50,
0202 30 90 ali 0206 29 91 in je namenjeno za predelavo v
Skupnosti (v nadaljnjem besedilu ,kvota®).

Clen 2

1.V tej uredbi ,proizvod A“ pomeni predelan proizvod z
oznakami KN 160210, 16025031, 16025039 ali
1602 50 80, ki ne vsebuje drugega mesa razen mesa goveda,
z razmerjem med kolagenom in beljakovinami, ki ne presega
0,45, in vsebuje po tezi najmanj 20 % pustega mesa brez
drobovine in masfobe z mesom ter Zelejem, kar ustreza
najmanj 85 % skupne neto teZe.

Vsebnost kolagena se doloci tako, da se vsebnost hidroksipro-
lina pomnozi s faktorjem 8. Vsebnost hidroksiprolina se doloci
v skladu z metodo ISO 3496/1994.

Vsebnost pustega govejega mesa brez mascobe se doloc¢i v
skladu s postopkom, dolocenim v Prilogi k Uredbi Komisije
(EGS) &t. 2429/86 (4).

Drobovina vklju¢uje naslednje: glave in dele glave (vklju¢no z
usesi), spodnje dele nog, repe, srce, seske, jetra, ledvice, priZeljc
in trebusno slinavko, mozgane, pljuca, goltanec, notranjo
misi¢no prepono, vranico, notranjo jajéno opno, hrbtenjaco,
uzitno kozo, reprodukcijske organe (npr. maternico, jajcnike
in testise), §¢itnico, hipofizo.

Proizvod se dovolj toplotno obdela, da se zagotovi koagulacija
mesnih beljakovin v celotnem proizvodu, kar povzrodi, da se na
povrini reza ne pojavijo sledovi rdeckaste tekocine, kadar se
proizvod prereze vzdolz najdebelejsega dela.

() UL L 210, 1.8.1986, str. 39.
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2.V tej uredbi ,proizvod B“ pomeni predelan proizvod, ki
vsebuje goveje meso, razen:

(a) proizvodov iz ¢lena 1(1)(a) Uredbe (ES) 3t. 1254/1999; ali

(b) proizvodov iz odstavka 1 tega clena.

Vendar se kot proizvod B teje predelani proizvod z oznako KN
0210 20 90, ki je bil suSen ali prekajen, tako da sta se zato
barva in Cvrstost sveZega mesa v celoti izgubili ter razmerje med
vodo in beljakovinami ne presega 3,2.

Clen 3

1.  Celotna koli¢ina iz ¢lena 1 se razdeli na dve koli¢ini:

(@) 43 000 ton zamrznjenega govejega mesa, namenjenega za
proizvodnjo proizvodov A;

(b) 11 703 ton zamrznjenega govejega mesa, namenjenega za
proizvodnjo proizvodov B.

2. Kvota je oznalena z naslednjima zaporednima Stevilkama:

(@) 09.4057 za koli¢ine iz odstavka 1(a);

(b) 09.4058 za koli¢ine iz odstavka 1(b).

3. Uvozne carinske dajatve, ki se uporabljajo za zamrznjeno
goveje meso iz kvote, so dolocene v Prilogi L

Clen 4

1. Kvota se upravlja najprej z dodeljevanjem uvoznih pravic
in nato z izdajo uvoznih dovoljenj.

2. Uporabljajo se wuredbe (ES) §t. 1445/95, (ES) st
1291/2000 in (ES) 3t. 1301/2006, razen ¢e ni v tej uredbi
doloceno drugace.

Clen 5

1.  Z odstopanjem od ¢lena 5 Uredbe (ES) $t. 1301/2006
namesto ukvarjanja s trgovino s tretjimi drzavami, kot navaja
navedeni ¢len, vlagatelji zahtevkov za uvozne pravice dokazejo,
da so bili odobreni kot predelovalni obrati iz ¢lena 4 Uredbe
(ES) t. 853/2004 in da so bili dejavni pri proizvodnji pre-
delanih proizvodov, ki vsebujejo goveje meso, med obema refe-
ren¢nima obdobjema iz ¢lena 5 Uredbe (ES) $t. 1301/2006.

Predelovalni obrati iz Bolgarije in Romunije, ki so bili odobreni
v skladu s ¢lenom 12 Uredbe (ES) st. 854/2004 za izvoz v
Skupnost in so bili dejavni pri proizvodnji predelanih proiz-
vodov, ki vsebujejo goveje meso, med obema referen¢nima
obdobjema iz ¢lena 5 Uredbe (ES) $t. 1301/2006, lahko vlozijo
zahtevek za uvozne pravice na podlagi kvote.

Zahtevek za uvozne pravice ne sme presegati 10 % nobene
koli¢ine iz ¢lena 3(1).

2. Dokazila o izpolnjevanju pogojev iz odstavka 1 se pred-
lozijo skupaj z zahtevkom za uvozne pravice.

Z odstopanjem od drugega odstavka ¢lena 5 Uredbe (ES) st.
1301/2006 pristojni nacionalni organ odlodi, katera so sprejem-
liiva dokumentarna dokazila o skladnosti z navedenimi pogoji.

Clen 6

1. Vsak zahtevek za uvozne pravice za proizvodnjo proiz-
vodov A ali B se navede v protivrednosti mesa s kostmi.

Za namene tega odstavka je 100 kg govejega mesa s kostmi
enakovredno 77 kilogramom govejega mesa brez kosti.

2. Zahtevki za uvozna dovoljenja za proizvodnjo proizvodov
A ali B se vlozijo najpozneje do 13.00 po bruseljskem casu dne
8. junija 2007.

3. Z zahtevkom se polozi tudi var§¢ina 6 EUR na 100 kg za
uvozne pravice.
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4. Drzave ¢lanice najpozneje do 13.00 po bruseljskem Casu
drugi petek po roku za vlozitev zahtevkov iz odstavka 2 obve-
stijo Komisijo o skupnih koli¢inah, za katere je bil vlozen
zahtevek, in sicer za vsako od obeh kategorij proizvodov.

Clen 7

1. Uvozne pravice se dodelijo od 7. do najkasneje 16. delov-
nega dne po roku za obvestilo Komisije iz ¢lena 6(4).

2. Kadar je zaradi uporabe koeficienta dodeljevanja iz ¢lena
7(2) Uredbe (ES) $t. 1301/2006 Stevilo uvoznih pravic, ki se
dodelijo, manjSe od $tevila uvoznih pravic, za katere je bil
vloZen zahtevek, se poloZena vari¢ina v skladu s ¢lenom 6(3)
te uredbe takoj sorazmerno sprosti.

Clen 8

1.  Za sprostitev v prosti promet koli¢in, dodeljenih v skladu
s kvoto, je treba predloziti uvozno dovoljenje.

2. Zahtevki za uvozne pravice zajemajo vse dodeljene koli-
Cine. Ta obveznost je del osnovne zahteve v smislu ¢lena 20(2)
Uredbe (EGS) st. 2220/85.

Clen 9

1.  Zahtevki za dovoljenja se lahko vloZijo izklju¢no v drzavi
¢lanici, kjer je vlagatelj vlozil zahtevek in pridobil uvozne
pravice po kvoti.

Z vsako izdajo uvoznega dovoljenja se ustrezno zmanjsajo
pridobljene uvozne pravice in vari¢ina, ki je bila poloZena v
skladu s ¢lenom 6(3), se takoj sorazmerno sprosti.

2. Uvozna dovoljenja se izdajo na ime trznega udeleZenca, ki
je pridobil uvozne pravice.

3. Zahtevek za dovoljenje in dovoljenje vsebujeta naslednje
informacije:

() v razdelku 8 drzavo porekla;

(b) v razdelku 16 eno od ustreznih oznak KN iz ¢lena 1;

(c) v razdelku 20 zaporedno Stevilko kvote in najmanj eno od
navedb iz Priloge II ter naziv in naslov predelovalnega
obrata.

4. Izvozna dovoljenja so veljavna 120 dni od datuma
dejanske izdaje v skladu s ¢lenom 23(2) Uredbe (ES) st
1291/2000.

Clen 10

Drzave ¢lanice vzpostavijo sistem fizi¢nega preverjanja in preve-
janja dokumentacije, da bi v treh mesecih od datuma uvoza
zagotovile predelavo vsega mesa v predelovalnih obratih in v
kategorijo proizvoda, opredeljenega v zadevnem uvoznem
dovoljenju.

Sistem vklju¢uje fizi¢ne preglede koli¢ine in kakovosti na
zaletku predelave, med predelavo in po koncanem procesu
predelave. Predelovalci morajo biti zato kadar koli sposobni
izkazati istovetnost in rabo uvoZenega mesa na podlagi ustrezne
proizvodne dokumentacije.

Pri tehni¢nem preverjanju proizvodne metode lahko pristojni
organ dovoli odstopanje v potrebnem obsegu zaradi izgub pri
odcejanju in obrezovanju.

Da bi preverile kakovost konénega proizvoda in ugotovile sklad-
nost s predelovaléevo formulo sestave proizvoda, drzave clanice
vzamejo reprezentativne vzorce in analizirajo navedene proiz-
vode. Stroske tak$nih postopkov placa zadevni predelovalec.

Clen 11

1. Variina se poloZi pri pristojnem organu v ¢asu uvoza za
zagotovitev, da predelovalec, ki so mu bile dodeljene uvozne
pravice, predela celotno koli¢ino uvoZenega mesa v zahtevani
kon¢ni proizvod v svojem obratu, opredeljenem v zahtevku za
dovoljenje, v treh mesecih od dneva uvoza.

Zneski var$c¢in so doloceni v Prilogi IIL
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2. Var¥ina iz odstavka 1 se sprosti v sorazmerju s koli¢ino,
za katero je pristojni organ v sedmih mesecih prejel zadovoljivo
dokazilo, da je bilo uvozeno meso v celoti ali delno predelano v
ustrezne proizvode v namembnem obratu v treh mesecih od
dneva uvoza.

Ce je bilo meso predelano po roku treh mesecev, navedenem v
prvem pododstavku, se var§¢ina sprosti, vendar se odsteje 15 %
znizanje in dodatno Se 2 % od preostalega zneska za vsak dan,
za katerega je bil rok prekoracen.

Ce se dokazilo o predelavi izdela v roku sedmih mesecev, nave-
denem v prvem pododstavku, in predlozi v 18 mesecih po
poteku navedenih sedmih mesecev, se povrne zapadli znesek
razen 15 % zneska variCine.

3. Nesprosceni znesek var$¢ine iz odstavka 1 zapade.
Clen 12

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. maja 2007

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA 1

Uvozne dajatve

Proizvod
(oznaka KN)

Za proizvodnjo proizvodov A

Za proizvodnjo proizvodov B

0202 20 30

02023010

0202 30 50

0202 30 90

0206 29 91

20 %
20 %
20 %
20 %

20 %

20 % + 994,5 EUR/1 000 kg neto
20 % + 1554,3 EUR/1 000 kg neto
20% + 1 554,3 EUR/1 000 kg neto
20 % + 2138,4 EUR/1 000 kg neto

20 % + 2138,4 EUR/1 000 kg neto
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v bolgarscini:

v Spanscini:

y Cescini:

v danscini:

v nemscini:

v estonscini:

v grscini:

v anglescini:

v francostini:

v italijanscini:

v latvijscini:

v litovsCini:

v madZarscini:

PRILOGA 11
Navedbe iz ¢lena 9(3)(c)

JIvieH3ust, BaMMIHA B ... (TbPXaBa-uieHKA M3JATeN)_[Meco, MNpelHA3HAueHO 3a mpepaboTKa B ...
[mpomyxkti A] [mpomyktn B] (HeHyxHOTO ce 3auepTaBa) B ... (TOYHO HAMMEHOBAHME M HOMep Ha
OIOGPEHNETO Ha IPENNPIUSTIETO, KBIETO lie e M3BbpIuy pepaboTkara) | Permament (EO) Ne 545/2007

Certificado vélido en ... (Estado miembro expedidor)/carne destinada a la transformacién ...
[productos A] [productos B] (tdchese lo que no proceda) en ... (designacién exacta y nimero
de registro del establecimiento en el que vaya a procederse a la transformacién)/Reglamento (CE)
n° 545/2007

Licence platnd v ... (vyddvajici clensky stdt) | Maso ur¢ené ke zpracovani ... [vyrobky A]
[vyrobky B] (nehodici se skrtnéte) v (pfesné urceni a Cislo schvéleni zpracovatelského zaiizen,
v némz se md zpracovani uskute¢nit)| nafizeni (ES) ¢. 545/2007

Licens gyldig i ... (udstedende medlemsstat) | Kod bestemt til forarbejdning til (A-produkter)
(B-produkter) (det ikke gealdende overstreges) i ... (nojagtig betegnelse for den virksomhed,
hvor forarbejdningen sker) | forordning (EF) nr. 545/2007

In ... (ausstellender Mitgliedstaat) giiltige Lizenz | Fleisch fiir die Verarbeitung zu [A-Erzeug-
nissen] [B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in ... (genaue Bezeichnung des Betriebs,
in dem die Verarbeitung erfolgen soll) | Verordnung (EG) Nr. 545/2007

Litsents on kehtiv ... (vilja andev liikmesriik) | Liha to6tlemiseks ... [A toode] [B toode] (kustuta
mittevajalik) ... (ettevotte asukoht ja loanumber, kus toimub to6tlemine | médrus (EU)
nr. 545/2007

H adewa wxvel ... (kpatog pélog ekdoorng) | Kpéag mou mpoopiletar yia petamoinor ... [mpoiovia A]
[mpoiovta B] (duaypagetan n meprrey évOedn) ... (akpiPic mepypaer kar appoc ykplong e
EYKATAOTaoNG Omou TpoKerTal va Tpaypatonondel 1 petanoinon) | Kavoviopog (EK) apd. 545/2007

Licence valid in ... (issuing Member State) | Meat intended for processing ... [A-products]
[B-products] (delete as appropriate) at ... (exact designation and approval No of the establishment
where the processing is to take place) | Regulation (EC) No. 545/2007

Certificat valable ... (Etat membre émetteur) | viande destinée 2 la transformation de ... [produits
A] [produits B] (rayer la mention inutile) dans ... (désignation exacte et numéro d’agrément de
I'établissement dans lequel la transformation doit avoir lieu) | réglement (CE) n® 545/2007

Titolo valido in ... (Stato membro di rilascio) | Carni destinate alla trasformazione ... [prodotti
A] [prodotti B] (depennare la voce inutile) presso ... (esatta designazione e numero di ricono-
scimento dello stabilimento nel quale ¢ prevista la trasformazione) | Regolamento (CE) n.
545/2007

Atlauja deriga ... (dalibvalsts, kas izsniedz ieveSanas atlauju) | parstradei paredzéta gala ...
[A produktu] [B produktu] razoSanai (nevajadzigo nosvitrot) ... (precizs ta uznémuma apzimé-
jums un apstiprindjuma numurs, kura notiks parstrade) | Regula (EK) Nr. 545/2007

Licencija galioja ... (iSdavusioji valstybé nar¢) | Mésa skirta perdirbimui ... [produktai A]
[produktai B] (iStrinti nereikalinga) ... (tikslus jmonés, kurioje bus perdirbama, pavadinimas ir
registracijos Nr.) | Reglamentas (EB) Nr. 545/2007

Az engedély ... (kibocsdt6 tagillam) teriiletén érvényes. | Feldolgozdsra szént his ... [A-termék]
[B-termék] (a nem kivant torlendd) ... (pontos rendeltetési hely és a feldolgozdst végzd 1étesit-
mény engedélyezési szdma) 545/2007 [EK rendelet
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v maltescini:

Vv nizozemscini:

v poljscini:

v portugalscini:

v romunscini:

v slovascini:

v slovenscini:

v finscini:

v Svedscini:

Licenzja valida fi ... (Stat Membru tal-hrug) | Laham mahsub ghall- ipprocessar ... [Prodotti-A]
[Prodotti-B] (hassar skond kif ikun xieraq) fi ... (dezinjazzjoni ezatta u Nru. ta’ l-istabbiliment fejn
se jsir l-ipprocessar) | Ir-Regolament (KE) Nru 545/2007

Certificaat geldig in ... (lidstaat van afgifte) | Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in ... (nauwkeurige aanduiding en toela-
tingsnummer van het bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) | Verordening (EG) nr.
545/2007

Pozwolenie wazne w ... (wystawiajace Pafistwo Czlonkowskie) | Migso przeznaczone do przet-
worzenia ... [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skreslié) w ... (dokladne miejsce prze-
znaczenia i nr zatwierdzenia zakladu, w ktéreym ma mie¢ miejsce przetwarzanie) | rozporza-
dzenie (WE) nr 545/2007

Certificado vilido em ... (Estado-Membro emissor) | carne destinada a transformagio ...
[produtos A] [produtos B] (riscar o que ndo interessa) em ... (designagdo exacta e nimero de
aprovagdo do estabelecimento em que a transformagdo serd efectuada) | Regulamento (CE) n.°
545/2007

Licentd valabild in ... (statul membru emitent) | Carne destinatd procesirii ... [produse-A]
[produse-B] (se sterge unde este cazul) la ... (desemnarea exactd si nr. de aprobare al stabilimen-
tului unde va avea loc procesarea) | Regulamentul (CE) nr. 545/2007

Licencia platnd v ... (vyddvajici ¢lensky $tdt) | Mdso urcené na spracovanie ... [vyrobky A]
[vyrobky B] (nehodiace sa preciarknite) v ... (presné urCenie a &islo schvilenia zariadenia, v
ktorom spracovanie prebehne) | nariadenie (ES) ¢. 545/2007

Dovoljenje velja v ... (drzava ¢lanica, ki ga je izdala) | Meso namenjeno predelavi ... [proizvodi
A] [proizvodi B] (¢rtaj neustrezno) v ... (to¢no namembno obmodje in st. odobritve obrata, kjer
bo predelava potekala) | Uredba (ES) §t. 545/2007

Todistus on voimassa ... (myontéjdjasenvaltio) | Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet] [B-luokan
tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen ...:ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta, jossa jalostus
suoritetaan, hyviksyntinumero mukaan lukien) | Asetus (EY) N:o 545/2007

Licensen dr giltig i ... (utfirdande medlemsstat) | Kott avsett for bearbetning ... [A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte giller) vid ... (exakt angivelse av och godkinnandenummer
for anldggningen dir bearbetningen skall ske) | Forordning (EG) nr 545/2007
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PRILOGA 1II

Zneski vars&ine (')

(v EUR/1 000 kg neto)

Proizvod
(oznaka KN)

Za proizvodnjo proizvodov A

Za proizvodnjo proizvodov B

0202 20 30
02023010
0202 30 50
0202 30 90
0206 29 91

1414
2211
2211
3041
3041

420
657
657
903
903

(") Menjalni tecaj, ki ga je treba uporabiti, je menjalni te¢aj na dan pred pologom var¢ine.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 546/2007
z dne 16. maja 2007

o prepovedi ribolova na sled v Baltskem morju v podrazdelkih 25-27, 28.2, 29 in 32 s plovili, ki
plujejo pod nemsko zastavo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2371/2002 z dne 20.
decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkori§¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (!) in zlasti
clena 26(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2847/93 z dne 12.
oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na podrodju
skupne ribiske politike (%) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) §t. 1941/2006 z dne 11. decembra
2006 o dolotitvi ribolovnih moznosti in s tem pove-
zanih pogojev za nekatere staleze rib in skupine stalezev
rib, ki se v letu 2007 uporabljajo v Baltskem morju (%),
doloca kvote za leto 2007.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, so plovila, ki
plujejo pod zastavo drzave ¢lanice iz Priloge k tej uredbi
ali so v njej registrirana, iz¢rpala kvoto za leto 2007 za
ulov stalezev iz navedene priloge.

(3)  Zato je treba prepovedati ribolov na navedeni stalez,
njegovo obdrzanje na krovu, pretovarjanje in izto-
vatjanje —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Izérpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2007 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, se od datuma iz
navedene priloge Steje za izérpano.

Clen 2
Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave Clanice iz navedene priloge ali so v njej registri-
rana, je prepovedan od datuma iz navedene priloge. Od tega
datuma naprej je prepovedano tudi obdrzanje na krovu, preto-
varjanje in iztovarjanje navedenega staleZa, ki ga ulovijo
zadevna plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. maja 2007

() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

(®» UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1967/2006 (UL L 409, 30.12.2006,
str. 11. Popravljena razlicica v UL L 36, 8.2.2007, str. 6).

() UL L 367, 22.12.2006, str. 1.

Za Komisijo
Fokion FOTIADIS

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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PRILOGA

St. 09

Drzava clanica Nemcija

Stalez HER/3D-R31

Vrsta Atlantski sled (Clupea harengus)

Obmodje Baltsko mortje — podrazdelki 25-27, 28.2, 29 in 32
Datum 20. april 2007
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA

z dne 19. aprila 2007

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o poenostavitvi izdajanja
vizumov za kratkoro¢no bivanje

(2007/340[ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti ¢lena 62(2)(b)(i) in (i) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka clena 300(2) in prvega pododstavka clena 300(3)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

ob upostevanju naslednjega:

Komisija se je v imenu Evropske skupnosti pogajala o
Sporazumu z Rusko federacijo o poenostavitvi izdajanja
vizumov drzavljanom EU in Ruske federacije.

Ta sporazum je bil v imenu Evropske skupnosti podpisan
dne 25. maja 2006 ob upostevanju njegove morebitne
poznejse sklenitve v skladu s Sklepom Sveta, ki je bil
sprejet 22. maja 2006.

Ta sporazum je treba potrditi.

)

S Sporazumom je ustanovljen Skupni odbor za uprav-
ljanje Sporazuma, ki lahko sprejme svoj poslovnik.
Primerno je zagotoviti poenostavljen postopek za spreje-
manje stalis¢a Skupnosti v tem primeru.

V skladu s Protokolom o stali§¢u Zdruzenega kraljestva
in Irske ter Protokolom o vkljucitvi schengenskega prav-
nega reda v okvir Evropske unije ZdruZeno kraljestvo in
Irska ne sodelujeta pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanju
ni zavezujo¢ niti ga ne uporabljata.

V skladu s Protokolom o stalis¢u Danske, ki je priloZen k
Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi
Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri sprejetju
tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujol niti ga ne
uporablja —

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o
poenostavitvi izdajanja vizumov drzavljanom EU in Ruske fede-
racije se potrdi v imenu Skupnosti.

Besedilo Sporazuma je prilozeno k temu sklepu.
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Clen 2 sprejme Komisija po posvetovanju s posebnim odborom, ki ga

i je Svet.
Predsednik Sveta poda uradno obvestilo iz ¢lena 15(1) Spora- imetite sve

1
zuma (1) Clen 5

Clen 3 Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Komisija, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav ¢lanic, zastopa
Skupnost v Skupnem odboru strokovnjakov, ustanovljenem s

clenom 13 Sporazuma. V Luxembourgu, 19. aprila 2007

Clen 4 Za Svet
Stalis¢e Skupnosti v Skupnem odboru strokovnjakov glede spre- Predsednica
jetja njegovega poslovnika v skladu s ¢lenom 13(4) Sporazuma B. ZYPRIES

() Datum zacetka veljavnosti Sporazuma bo generalni sekretariat Sveta
objavil v Uradnem listu Evropske unije.
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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o poenostavitvi izdajanja vizumov drZavljanom
Evropske unije in Ruske federacije

POGODBENICI,

EVROPSKA SKUPNOST,

v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*,
in RUSKA FEDERACIJA,

STA SE -

V ZELJI, da s poenostavitvijo izdajanja vizumov drzavljanom Evropske unije in Ruske federacije na podlagi vzajemnosti
poenostavita medsebojne odnose med ljudmi, kar je pomemben pogoj za stabilen razvoj gospodarskih, humanitarnih,
kulturnih, znanstvenih in drugih vezi,

OB UPOSTEVANJU Skupne izjave, sprejete na srecanju na vrhu v Sankt Peterburgu 31. maja 2003, v kateri se Evropska
unija in Ruska federacija strinjata, da bosta proucili pogoje za potovanja brez vizumov v dolgoro¢ni perspektivi,

S PONOVNO POTRDITVIJO namena vzpostavitve reZima potovanj brez vizumov med Rusko federacijo in Evropsko
unijo,

Z MISLIJO NA Sporazum o partnerstvu in sodelovanju z dne 24. junija 1994 o vzpostavitvi partnerstva med Evropskimi
skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Rusko federacijo na drugi,

OB UPOSTEVANJU Skupne izjave o $iritvi EU in odnosih med EU in Rusijo, podpisane 27. aprila 2004, ki potrjuje
namen Evropske unije in Ruske federacije, da poenostavita izdajanje vizumov za drzavljane Evropske unije in Ruske
federacije na podlagi vzajemnosti in zaCneta pogajanja za sklenitev sporazuma,

OB PRIZNAVANJU, da ta poenostavitev ne bi smela privesti do nezakonitega priseljevanja, in ob posvecanju posebne
pozornosti varnosti in ponovnemu sprejemu,

OB UPOSTEVANJU Protokola o staliséu Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska in Irske ter Protokola o
vkljucitvi schengenskega pravnega reda v okvir Evropske unije, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji z dne 7. februarja
1992 in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti z dne 25. marca 1957, in s potrditvijo, da se dolocbe tega sporazuma
ne uporabljajo za Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska ter za Irsko,

OB UPOSTEVANJU Protokola o stalis¢u Danske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji z dne 7. februarja 1992 in
Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti z dne 25. marca 1957, in s potrditvijo, da se dolocbe tega sporazuma ne
uporabljajo za Kraljevino Dansko —

DOGOVORILI:

Clen 1

Namen in podrocje uporabe

Namen tega sporazuma je na podlagi vzajemnosti poenostaviti
izdajanje vizumov za nacrtovano bivanje za najve¢ 90 dni v
obdobju 180 dni za drzavljane Evropske unije in Ruske federa-
cije.

Clen 2
Splosna dolocba

1. Poenostavitve vizumskih postopkov, dolocene v tem
sporazumu, se za drzavljane Evropske unije in Ruske federacije

uporabljajo samo, kolikor ti niso izvzeti iz vizumske obveznosti
z zakoni in drugimi predpisi Ruske federacije, Skupnosti ali
drzav clanic, s tem sporazumom ali drugimi mednarodnimi
sporazumi.

2. Nacionalno pravo Ruske federacije, drzav ¢lanic ali pravo
Skupnosti se uporablja za zadeve, ki jih dolocbe tega sporazuma
ne zajemajo, kot na primer zavrnitev izdaje vizuma, priznanje
potnih listin, dokazila o zadostnih sredstvih za preZivljanje ter
zavrnitev vstopa in ukrepi izgona.
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Clen 3
Opredelitve pojmov

V tem sporazumu:

() ,drzava clanica“ pomeni vsako drzavo c¢lanico Evropske
unije z izjemo Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega
kraljestva Velika Britanija in Severna Irska;

(b) ,drzavljan Evropske unije“ pomeni drzavljana drzave clanice,
kakor je opredeljena v tocki (a);

(c) .drzavljan Ruske federacije“ pomeni osebo, ki ima ali je
pridobila drzavljanstvo Ruske federacije v skladu z njeno
nacionalno zakonodajo;

(d) ,vizum“ pomeni dovoljenje, ki ga je izdala, ali odlocitev, ki
jo je sprejela drzava clanica ali Ruska federacija, potrebno
za:

— vstop zaradi nacrtovanega bivanja za najve¢ skupno 90
dni v tej drzavi Clanici ali v ve¢ drzavah clanicah ali v
Ruski federaciji,

— vstop zaradi tranzita preko ozemlja te drzave ¢lanice ali
ve¢ drzav clanic ali Ruske federacije;

(e) ,oseba, ki zakonito prebiva“ pomeni:

— za Rusko federacijo drzavljana Evropske unije, ki je
pridobil dovoljenje za zalasno prebivanje, dovoljenje
za stalno prebivanje ali vizum za namene Studija ali
delovni vizum za obdobje nad 90 dni v Ruski federaciji,

— za Evropsko unijo drZavljana Ruske federacije, ki ima
dovoljenje oziroma je upraviCen do bivanja nad 90
dni na ozemlju drzave clanice na podlagi zakonodaje
Skupnosti ali nacionalne zakonodaje.

Clen 4
Dokumentarna dokazila o namenu potovanja

1. Za naslednje kategorije drzavljanov Evropske unije in
Ruske federacije za utemeljitev namena potovanja v drugo
pogodbenico zadostujejo naslednji dokumenti:

(a) za ¢lane uradnih delegacij, ki v skladu z uradnim pova-
bilom, naslovljenim na drzave ¢lanice, Evropsko unijo ali

(©

Rusko federacijo, sodelujejo na srecanjih, posvetovanjih,
pogajanjih ali programih izmenjav ter na prireditvah, ki
jih na ozemlju Ruske federacije ali ene od drzav ¢lanic
pripravijo medvladne organizacije:

— dopis pristojnega organa drzave Clanice ali Ruske fede-
racije ali dopis evropske institucije, ki potrjuje, da je
prosilec ¢lan delegacije tega organa in potuje na ozemlje
druge pogodbenice z namenom sodelovanja na zgoraj
omenjenih prireditvah; dopisu je priloZena kopija urad-
nega povabila;

za poslovneZe in predstavnike poslovnih organizacij:

— pisna zahteva subjekta, ki vabi: pravne osebe ali gospo-
darske druzbe, organizacije, urada ali njihovih podru-
znic, drzavnih in lokalnih oblasti Ruske federacije ter
drzav clanic ali organizacijskih odborov trgovinskih in
industrijskih sejmov, konferenc in simpozijev, ki pote-
kajo na ozemlju Ruske federacije ali ene od drzav ¢lanic;

za voznike, ki opravljajo storitve mednarodnega prevoza
blaga in oseb med ozemlji Ruske federacije in drzav ¢lanic
z vozili, ki so registrirana v drzavah ¢lanicah ali Ruski fede-
raciji:

— pisna zahteva nacionalnega zdruZenja (sindikata) prevo-
znikov Ruske federacije ali nacionalnih zdruZenj prevo-
znikov drzav clanic za mednarodni cestni prevoz z
navedbo namena, trajanja in pogostosti potovanj;

za Clane osebja na vlaku, hladilnih vozilih in lokomotivah
na mednarodnih vlakih, ki potujejo med ozemlji drzav
¢lanic in Ruske federacije:

— pisna zahteva pristojne Zelezniske druzbe Ruske federa-
cije ali drzav ¢lanic z navedbo namena, trajanja in pogo-
stosti potovanj;

za novinarje:

— potrdilo ali drug dokument, ki ga izda strokovna orga-
nizacija in dokazuje, da je zadevna oseba kvalificiran
novinar, ter dokument, ki ga izda njegov delodajalec
in navaja, da je namen potovanja opravljanje novinar-
skega dela;
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(f) za udelezence znanstvenih, kulturnih in umetniskih dejav-
nosti, vkljuéno z univerzitetnimi in drugimi programi izme-
njav:

— pisna zahteva organizacije, ki vabi, za udelezbo pri teh
dejavnostih;

(g) za ulence, Studente, podiplomske Studente in ucitelje za
spremstvo, ki potujejo zaradi Studija ali strokovnega izobra-
Zevanja, vkljuéno v okviru programov izmenjav in drugih
Solskih dejavnosti:

— pisna zahteva ali potrdilo o vpisu univerze, akademije,
instituta, visoke Sole ali Sole, ki vabi, ali $tudentske izka-
znice ali potrdila o tecajih, ki jih bo oseba obiskovala;

(h) za udelezence mednarodnih $portnih prireditev in osebe, ki
jih spremljajo v strokovni ekipi:

— pisna zahteva organizacije, ki vabi: pristojnih organov,
drzavnih $portnih zvez drzav ¢lanic ali Ruske federacije
in Nacionalnega olimpijskega komiteja Ruske federacije
ali nacionalnih olimpijskih komitejev drzav ¢lanic;

(i) za udelezence programov uradnih izmenjav, ki jih organizi-
rajo pobratena mesta:

— pisna zahteva vodij uprave/zupanov teh mest;

() za bliznje sorodnike — zakonce, otroke (vklju¢no s posvoje-
nimi), stare (vkljuéno s skrbniki), stare starSe in vnuke — na
obisku pri drzavljanih Evropske unije ali Ruske federacije, ki
zakonito prebivajo na ozemlju Ruske federacije ali drzav
¢lanic:

— pisna zahteva osebe, ki vabi;

(k) za obisk vojaskih in civilnih pokopalis¢:

— uradni dokument, ki potrjuje obstoj in ohranitev groba
ter druzinsko ali drugo razmerje med prosilcem in
pokopanim.

2. Pisna zahteva iz odstavka 1 tega Clena vsebuje naslednje
tocke:

(a) za povabljeno osebo — ime in priimek, datum rojstva, spol,
drzavljanstvo, $tevilka osebnega dokumenta, ¢as in namen

potovanja, Stevilo vstopov in ime mladoletnega otroka, ki
spremlja povabljeno osebo;

(b) za osebo, ki vabi — ime, priimek in naslov; ali

(c) za pravno osebo, gospodarsko druzbo ali organizacijo, ki
vabi — polni naziv in naslov ter

— Ce zahtevo izda organizacija — ime in priimek ter poloZaj
osebe, ki zahtevo podpise,

— Ce vabi pravna oseba, gospodarska druzba, urad ali
njihova podruznica s sedezem na ozemlju drzave ¢lanice
— registrska $tevilka, kakor jo zahteva nacionalno pravo
zadevne drZave clanice,

— Ce vabi pravna oseba, gospodarska druzba, urad ali
njihova podruznica s sedezem na ozemlju Ruske fede-
racije — identifikacijska Stevilka za davéne namene.

3. Za kategorije drzavljanov iz odstavka 1 tega clena se vse
kategorije vizumov izdajajo po poenostavljenem postopku, ne
da bi se zahtevala kakr$na koli druga utemeljitev, vabilo ali
potrditev glede namena potovanja, ki ga zahteva zakonodaja
pogodbenic.

Clen 5
Izdajanje vizumov za veckratni vstop

1. Diplomatska in konzularna predstavnistva drzav ¢lanic ter
Ruske federacije izdajo vizume za veckratni vstop z veljavnostjo
do pet let za naslednje kategorije drzavljanov:

(a) ¢lani nacionalnih in regionalnih vlad ter parlamentov,
ustavnih in vrhovnih sodis¢, ¢e niso izvzeti iz vizumske
obveznosti s tem sporazumom, pri izvajanju svojih obvez-
nosti, z veljavnostjo, omejeno na njihov mandat, ¢e je ta
krajsi od pet let;

(b) zakonci in otroci (vkljuéno s posvojenimi), mlajsi od 21 let
ali vzdrzevani, ki so na obisku pri drzavljanih Evropske
unije ali Ruske federacije, ki zakonito prebivajo na ozemlju
Ruske federacije ali drzav ¢lanic, z veljavnostjo, omejeno na
trajanje veljavnosti njihovega dovoljenja za zakonito prebi-
vanje.
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2. Diplomatska in konzularna predstavnistva drzav ¢lanic ter
Ruske federacije izdajo vizume za veckratni vstop z veljavnostjo
do enega leta za naslednje kategorije drzavljanov pod pogoji, da
so v prej$njem letu pridobili najmanj en vizum, ga uporabljali v
skladu z zakoni o vstopu in bivanju na ozemlju obiskane drzave
ter da obstajajo razlogi za prosnjo za izdajo vizuma za veckratni
vstop:

(a) clani uradnih delegacij, ki v skladu z uradnim povabilom,
naslovljenim na drzave clanice, Evropsko unijo ali Rusko
federacijo, sodelujejo na uradnih srecanjih, posvetovanjih,
pogajanjih ali programih izmenjav ter na prireditvah, ki
jih na ozemlju Ruske federacije ali ene od drzav c¢lanic
pripravijo medvladne organizacije;

(b) poslovnezi in predstavniki poslovnih organizacij, ki redno
potujejo v Rusko federacijo ali drzave clanice;

(c) vozniki, ki opravljajo storitve mednarodnega prevoza blaga
in oseb med ozemlji Ruske federacije in drzav clanic z
vozili, ki so registrirana v drzavah ¢lanicah ali Ruski fede-
raciji;

=
&

¢lani osebja na vlaku, hladilnih vozilih in lokomotivah na
mednarodnih vlakih, ki potujejo med ozemlji Ruske federa-
cije in drzav ¢lanic

(e) udelezenci znanstvenih, kulturnih in umetniskih dejavnosti,
vkljuéno z univerzitetnimi in drugimi programi izmenjav, ki
redno potujejo v Rusko federacijo ali drzave ¢lanice;

(f) udelezenci mednarodnih $portnih prireditev in osebe, ki jih
spremljajo v strokovni ekipi;

(@) novinarji;

(h) udeleZenci programov uradnih izmenjav, ki jih organizirajo
pobratena mesta.

3. Diplomatska in konzularna predstavnistva drzav ¢lanic ter
Ruske federacije izdajo vizume za veckratni vstop z veljavnostjo
najmanj dveh let in najve¢ pet let za kategorije drzavljanov iz
odstavka 2 tega ¢lena pod pogoji, da so v prejsnjih dveh letih

uporabljali enoletni vizum za veckratni vstop v skladu z zakoni
o vstopu in bivanju na ozemlju obiskane drzave ter da so
razlogi za pro$njo za izdajo vizuma za veckratni vstop 3e
vedno veljavni.

4. Skupno trajanje bivanja oseb iz odstavkov 1 do 3 tega
¢lena na ozemljih drzav clanic ali Ruske federacije ne sme biti
daljse od 90 dni v obdobju 180 dni.

Clen 6
Takse za obravnavanje proSenj za izdajo vizuma

1. Taksa za obravnavanje proSenj za izdajo vizuma znasa
35 EUR.

Zgoraj omenjeni znesek se lahko spremeni v skladu s
postopkom iz ¢lena 15(4).

2. Pogodbenici zara¢unata takso v viSini 70 EUR za obrav-
navanje vizumov v primerih, ko prosilec za vizum predlozi
pro$njo za izdajo vizuma in dokazila tri dni pred svojim
odhodom. To ne velja za primere iz ¢lena 6(3)(b), (¢) in (f) in
clena 7(3).

3. Oprostitve taks za obravnavanje pro$enj za izdajo vizuma
veljajo za naslednje kategorije oseb:

(a) bliznji sorodniki — zakonci, otroci (vkljuéno s posvojenimi),
star$i (vklju¢no s skrbniki), stari starsi in vnuki drzavljanov
Evropske unije in Ruske federacije, ki zakonito prebivajo na
ozemlju Ruske federacije ali drzav ¢lanic;

(b) ¢lani uradnih delegacij, ki v skladu z uradnim povabilom,
naslovljenim na drzave clanice, Evropsko unijo ali Rusko
federacijo, sodelujejo na srecanjih, posvetovanjih, pogajanjih
ali programih izmenjav ter na prireditvah, ki jih na ozemlju
Ruske federacije ali ene od drzav <¢lanic pripravijo
medvladne organizacije;

(c) clani nacionalnih in regionalnih vlad ter parlamentov,
ustavnih in vrhovnih sodis¢, ¢e niso izvzeti iz vizumske
obveznosti s tem sporazumom;
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(d) ucenci, $tudenti, podiplomski $tudenti in ucitelji za sprem-
stvo, ki potujejo zaradi Studija ali strokovnega izobraZe-

vanja;

(e) invalidi in osebe, ki jih spremljajo, ¢e je to potrebno;

(f) osebe, ki so predlozile dokazila o nujnosti svojega potovanja
iz humanitarnih razlogov, vklju¢no zaradi prejema nujnega
zdravljenja, in oseba, ki tak$no osebo spremlja, ali zaradi
udelezbe na pogrebu bliznjega sorodnika ali zaradi obiska
pri bliznjem sorodniku, ki je hudo bolan;

(g) udelezenci mladinskih mednarodnih $portnih prireditev in
osebe, ki jih spremljajo;

(h) udelezenci znanstvenih, kulturnih in umetniskih dejavnosti,
vklju¢no z univerzitetnimi in drugimi programi izmenjav;

(i) udelezenci programov uradnih izmenjav, ki jih organizirajo
pobratena mesta.

Clen 7
Trajanje postopkov obravnavanja prosen;j za izdajo vizuma

1.  Diplomatska in konzularna predstavniStva drzav ¢lanic ter
Ruske federacije sprejmejo odlocitev o prosnji za izdajo vizuma
v 10 koledarskih dneh od dneva prejema prosnje in doku-
mentov, potrebnih za izdajo vizuma.

2. Cas za sprejetje odlocitve o prosnji za izdajo vizuma se
lahko v posameznih primerih podaljsa na do 30 koledarskih
dni, zlasti kadar je potreben nadaljnji pregled prosnje.

3. Cas za sprejetje odlocitve o prosnji za izdajo vizuma se
lahko v nujnih primerih skrajsa na 3 delovne dni ali manj.

Clen 8

Zapustitev v primeru izgubljenih ali ukradenih
dokumentov

Drzavljani Evropske unije in Ruske federacije, ki so izgubili
svoje osebne dokumente ali katerim so bili ti dokumenti ukra-
deni med bivanjem na ozemlju Ruske federacije ali drzav ¢lanic,
lahko zapustijo to ozemlje z veljavnimi osebnimi dokumenti za
prehod meje, ki jih izdajo diplomatska ali konzularna predstav-
niStva drzav ¢lanic ali Ruske federacije, brez vsakr$nega vizuma
ali drugega dovoljenja.

Clen 9
PodaljSanje vizuma v izrednih okolis¢inah

Drzavljanom Evropske unije in Ruske federacije, ki zaradi visje
sile ne morejo zapustiti ozemelj Ruske federacije in drzav ¢lanic
do datuma, navedenega v njihovih vizumih, se veljavnost
njihovih vizumov brezplaéno podaljsa v skladu z zakonodajo,
ki jo uporablja drzava prejemnica, za Cas, ki je potreben za
njihovo vrnitev v drzavo njihovega prebivalisca.

Clen 10
Postopki registracije

Pogodbenici se strinjata, da bosta v ¢im krajsem Casu sprejeli
ukrepe za poenostavitev postopkov registracije, da bo drzav-
Jjanom Ruske federacije in drzavljanom Evropske unije zagotov-
ljeno enako obravnavanje v postopkih registracije med bivanjem
na ozemlju Ruske federacije ali drzav ¢lanic.

Clen 11
Diplomatski potni listi

1. Drzavljani Ruske federacije ali drzav clanic, imetniki
veljavnih diplomatskih potnih listov, lahko vstopijo, zapustijo
in so v tranzitu preko ozemelj drzav clanic ali Ruske federacije
brez vizumov.

2. Drzavljani iz odstavka 1 tega clena lahko bivajo na
ozemlju Ruske federacije ali drzav ¢lanic do 90 dni v obdobju
180 dni.

Clen 12
Ozemeljska veljavnost vizumov

Ob upostevanju nacionalnih pravil in predpisov o nacionalni
varnosti Ruske federacije in drzav clanic ter ob upoStevanju
pravil EU o vizumih z omejeno ozemeljsko veljavnostjo imajo
drzavljani Ruske federacije in Evropske unije pravico do poto-
vanj po ozemljih drzav ¢lanic in Ruske federacije, ki je enako-
vredna pravici drzavljanov Evropske unije in ruskih drzavljanov.

Clen 13
Skupni odbor za upravljanje Sporazuma

1. Pogodbenici ustanovita Skupni odbor za upravljanje
Sporazuma (v nadaljnjem besedilu ,Odbor), ki ga sestavljajo
predstavniki Evropske skupnosti in Ruske federacije. Skupnost
zastopa Evropska komisija, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav
Clanic.
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2. Naloge Odbora so predvsem:
(a) spremljanje izvajanja tega sporazuma;
(b) predlaganje sprememb ali dopolnitev k temu sporazumu;

(c) pregledovanje in, e je potrebno, predlaganje sprememb tega
sporazuma v primeru novih pristopov k Evropski uniji.

3. Odbor se sestaja po potrebi na zahtevo ene od pogod-
benic in najmanj enkrat letno.

4. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 14

Razmerje Sporazuma do sporazumov med drZavami
¢lanicami in Rusko federacijo

Od zacetka veljavnosti ima ta sporazum prednost pred dolo¢-
bami vseh dvostranskih ali ve¢stranskih sporazumov ali dogo-
vorov, ki so bili sklenjeni med drzavami ¢lanicami in Rusko
federacijo, v kolikor dolocbe slednjih sporazumov ali dogovorov
zadevajo vprasanja, obravnavana v tem sporazumu.

Clen 15
Konéne dolocbe
1. Pogodbenici ratificirata ali odobrita ta sporazum v skladu
s svojimi postopki, Sporazum pa zacne veljati prvi dan drugega
meseca po dnevu, ko se pogodbenici uradno obvestita o
zaklju¢ku zgoraj omenjenih postopkov.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 tega ¢lena ta sporazum
zafne veljati Sele na dan, ko zafne veljati Sporazum med
Rusko federacijo in Evropsko skupnostjo o ponovnem spre-
jemu, e je ta dan kasnej$i od dneva iz odstavka 1 tega clena.

3. Ta sporazum se sklene za nedolocen ¢as, razen e preneha
v skladu z odstavkom 6 tega ¢lena.

4. Ta sporazum se lahko spremeni s pisnim sporazumom
pogodbenic. Spremembe zalnejo veljati, ko se pogodbenici
medsebojno uradno obvestita, da so zakljuceni njuni nacionalni
postopki, potrebni v ta namen.

5. Vsaka pogodbenica lahko zacasno preneha izvajati celotni
Sporazum ali njegov del iz razlogov javnega reda, zascite nacio-
nalne varnosti ali varstva javnega zdravia. O odlocitvi o
zaCasnem prenehanju izvajanja uradno obvesti drugo pogodbe-
nico najkasneje 48 ur pred zacetkom veljavnosti odlocitve.
Pogodbenica, ki je zacasno prenehala izvajati ta sporazum,
nemudoma obvesti drugo pogodbenico, ko razlogi za zacasno
prenehanje izvajanja prenehajo.

6.  Vsaka pogodbenica lahko odpove ta sporazum s pisnim
obvestilom drugi pogodbenici. Ta sporazum preneha veljati 90
dni po dnevu prejema taksnega uradnega obvestila.

V Sodi, petindvajsetega maja leta dva tiso¢ Sest, v dvojniku v
angleskem, Ceskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madZarskem, malte-
$kem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, slova-
Skem, slovenskem, $panskem, $vedskem in ruskem jeziku, pri
Cemer je vsako od teh besedil enako verodostojno.
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Hecho en Sochi, el veinticinco de mayo del dos mil seis.

V So¢i dne dvacitého patého kvétna dva tisice Sest.

Udfeerdiget i Sotji den femogtyvende maj to tusind og seks.

Geschehen zu Sotschi am fiinfundzwanzigsten Mai zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta maikuu kahekiimne viiendal paeval Sotsis.

"Eywve oto Zotol, oug eikoot mévie Maiou dvo xhadeg €L

Done at Sochi on the twenty fifth day of May in the year two thousand and six.
Fait a Sotchi, le vingt cinq mai deux mille six.

Fatto a Soci, addi venticinque maggio duemilasei.

Socos, divtiiksto$ sesta gada divdesmit picktaja maija.

Priimta du tikstanciai $esty mety geguzés dvideSimt penktg dieng Socyje.

Kelt Szocsiban, a kettéezer hatodik év mdjus huszonotodik napjan.

Maghmul fSochi, fil-hamsa u ghoxrin jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Sotsji, de vijfentwintigste mei tweeduizend zes.

Sporzadzono w Soczi dnia dwudziestego pigtego maja roku dwutysigcznego szdstego.
Feito em Sotchi, em vinte e cinco de Maio de dois mil e seis.

V Sodi dita dvadsiateho piateho mdja dvetisicsest.

V Sodi, petindvajsetega maja leta dva tiso¢ Sest.

Tehty Sotsissa kahdentenakymmenentenaviidentend pdivini toukokuuta vuonna kaksituhattakuusi.

Som skedde i Sotji den tjugofemte maj tjugohundrasex.
Adoptatd la Sochi, la doudzeci si cinci mai doud mii sase.
Cosepurtero B 1. COuM MIBaTUATH MATOTO Mast [BE THICSUM WIECTOTO TOMIA.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaik Kowotta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

Az Eurbpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Eur6pske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisén puolesta

P4 Europeiska gemenskapens vignar
Pentru Comunitatea Europeand
3a Esponeiickoe coob1iecTBo

Por la Federacién de Rusia
Za Ruskou federaci

For Den Russiske Faderation
Fiir die Russische Foderation
Venemaa Foderatsiooni nimel
Ta ™ Pwokr) Opoomovdia
For the Russian Federation
Pour la Fédération de Russie
Per la Federazione russa
Krievijas Federacijas varda
Rusijos Federacijos vardu

Az Orosz Foderéacié részérdl
Ghall-Federazzjoni Russa
Voor de Russische Federatie
W imieniu Federacji Rosyjskiej
Pela Federacio da Rdssia

Za Ruska federdciu

Za Rusko federacijo

Venidjin federaation puolesta
Pé ryska federationen vignar
Pentru Federatia Rusi

3a Poceuiickyio (Qenepaumio

s
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PROTOKOL

k sporazumu o drZzavah clanicah, ki schengenskega pravnega reda ne izvajajo v celoti

Tiste drzave clanice, ki jih schengenski pravni red zavezuje, vendar Se ne izdajajo schengenskih vizumov,
izdajajo nacionalne vizume z veljavnostjo, omejeno na njihovo lastno ozemlje, dokler Svet v ta namen ne
izda ustrezne odlocitve.

Evropska skupnost bo v ¢im krajsem casu sprejela ukrepe za poenostavitev tranzita imetnikov schengen-
skega vizuma ali schengenskega dovoljenja za prebivanje preko ozemelj drzav ¢lanic, ki schengenskega
pravnega reda $e ne izvajajo v celoti.

Skupna izjava o ¢lenu 6(2) sporazuma o taksah za obravnavanje proSenj za izdajo vizuma

Pogodbenici proucita izvajanje ¢lena 6(2) tega sporazuma v okviru Odbora, ustanovljenega s Sporazumom.

Skupna izjava o ¢lenu 11 Sporazuma o diplomatskih potnih listih

Vsaka pogodbenica lahko uveljavlja delno zacasno prenchanje izvajanja Sporazuma in zlasti ¢lena 11 v
skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 15(5) tega sporazuma, ¢e druga pogodbenica zlorabi izvajanje ¢lena
11 ali ¢e izvajanje privede do groZnje za javno varnost.

Ce se izvajanje ¢lena 11 zacasno preneha, obe pogodbenici zatneta posvetovanja v okviru Odbora, usta-
novljenega s Sporazumom, da bi resili teZave, ki so privedle do zacasnega prenehanja.

Obe pogodbenici za prednostno nalogo dolocata svojo zavezo za zagotovitev visoke stopnje varnosti
dokumentov za diplomatske potne liste, zlasti z vkljuevanjem biometri¢nih identifikatorjev. Evropska
unija bo to zagotovila v skladu z zahtevami iz Uredbe (ES) §t. 2252/2004.
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Skupna izjava o izdajanju vizumov za kratkoro¢no bivanje za obisk vojaskih in civilnih pokopalis¢

Pogodbenici se strinjata, da se vizumi za kratkoro¢no bivanje za osebe, ki obiskujejo vojaska in civilna
pokopalis¢a, praviloma izdajajo za ¢as do 14 dni.

Skupna izjava o uskladitvi podatkov o postopkih za izdajo vizuma za kratkoro¢no bivanje in
dokumentih, ki jih je treba predloZiti s pros$njo za izdajo vizuma za kratkoro¢no bivanje

Ob priznavanju pomembnosti transparentnosti za prosilce za vizum pogodbenici tega sporazuma menita,
da je treba sprejeti ustrezne ukrepe:

— Na splosno je treba za prosilce zbrati osnovne informacije o postopkih in pogojih za prosnje za izdajo
vizuma, o vizumih in veljavnosti izdanih vizumov.

— Vsaka pogodbenica mora posebej sestaviti seznam minimalnih zahtev za zagotovitev, da imajo prosilci
na voljo usklajene in enotne temeljne informacije ter da se od njih zahteva predlozZitev naceloma enakih

dokazil.

Zgoraj omenjene informacije je treba razsiriti v javnosti (na oglasnih deskah konzulatov, v obliki letakov, na
spletnih straneh itd.).

Skupna izjava glede Kraljevine Danske

Pogodbenici sta seznanjeni, da se ta sporazum ne uporablja za postopke za izdajanje vizumov na diplomat-
skih in konzularnih predstavnistvih Kraljevine Danske.

V teh okolid¢inah je zaZeleno, da organi Kraljevine Danske in Ruske federacije nemudoma sklenejo
dvostranski sporazum o poenostavitvi izdajanja vizumov za kratkoro¢no bivanje s podobnimi pogoji,
kakor so v Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo.
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Skupna izjava glede Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska ter Irske

Pogodbenici sta seznanjeni, da se ta sporazum ne uporablja na ozemljih Zdruzenega kraljestva Velika
Britanija in Severna Irska ter Irske.

V teh okolis¢inah je zaZeleno, da organi ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska, Irske ter
Ruske federacije sklenejo dvostranske sporazume o poenostavitvi izdajanja vizumov.

Skupna izjava glede Republike Islandije in Kraljevine Norveske

Pogodbenici sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropsko skupnostjo ter Republiko Islandijo in Kraljevino
Norvesko, zlasti na podlagi Sporazuma z dne 18. maja 1999 o pridruzitvi teh dveh drzav k izvajanju,
uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda.

V teh okolis¢inah je zaZeleno, da organi Republike Islandije, Kraljevine Norveske in Ruske federacije
nemudoma sklenejo dvostranske sporazume o poenostavitvi izdajanja vizumov za kratkoro¢no bivanje s
podobnimi pogoji, kakor so v tem sporazumu.
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SKLEP SVETA
z dne 19. aprila 2007
o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o ponovnem sprejemu
(2007/341ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE - (6)  V skladu s ¢lenom 1 in 2 Protokola o stali¢u Zdruze-

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 63(3)(b) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) in prvega pododstavka ¢lena 300(3)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija se je v imenu Evropske skupnosti pogajala o
Sporazumu z Rusko federacijo o ponovnem sprejemu.

() Ta sporazum je bil v imenu Evropske skupnosti podpisan
dne 25. maja 2006 ob upostevanju njegove morebitne
poznejSe sklenitve v skladu s Sklepom Sveta sprejetim
22. maja 2006.

(3)  Ta sporazum je treba potrditi.

(4 S Sporazumom je ustanovljen Skupni odbor za ponovni
sprejem, ki lahko sprejme svoj poslovnik. Primerno je
zagotoviti poenostavljen postopek za sprejemanje stalisca
Skupnosti v tem primeru.

(5)  V skladu s ¢lenom 3 Protokola o stalis¢u Zdruzenega
kraljestva in Irske, ki je priloZzen k Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, je
Zdruzeno kraljestvo podalo uradno obvestilo, da Zeli
sodelovati pri sprejetju in uporabi tega sklepa.

nega kraljestva in Irske, ki je prilozen k Pogodbi o
Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skup-
nosti, in brez poseganja v ¢len 4 omenjenega protokola,
Irska ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zanjo ni
zavezujo¢ niti ga ne uporablja.

(7)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stali§¢u Danske,
ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
sprejetju tega sklepa, ki zanjo ni zavezujo¢ niti ga ne
uporablja —

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o
ponovnem sprejemu se potrdi v imenu Skupnosti.

Besedilo Sporazuma je prilozeno k temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta poda uradno obvestilo, doloceno v ¢lenu 23(2)
Sporazuma ().

Clen 3

Komisija, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav ¢lanic, zastopa
Skupnost v Skupnem odboru za ponovni sprejem, ustanov-
lienem s ¢lenom 19 Sporazuma.

Clen 4

Stalis¢e Skupnosti znotraj Skupnega odbora za ponovni sprejem
glede sprejetja njegovega poslovnika v skladu s ¢lenom 19(5)
Sporazuma sprejme Komisija po posvetovanju s posebnim
odborom, ki ga imenuje Svet.

() Datum zacetka veljavnosti Sporazuma o ponovnem sprejemu bo
objavil generalni sekretariat Sveta v Uradnem listu Evropske unije.
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Clen 5

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 19. aprila 2007

Za Svet
Predsednica
B. ZYPRIES
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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o ponovnem sprejemu

POGODBENICI,

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost®,

RUSKA FEDERACIJA, STA SE -
ODLOCEN]I, da okrepita svoje sodelovanje za ucinkovitejsi boj proti nezakonitemu priseljevanju,

S SKLICEVANJEM na Sporazum o partnerstvu in sodelovanju med Skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani
in Rusko federacijo na drugi, sklenjen na Krfu 24. junija 1994, in zlasti na ¢len 84 in skupno izjavo o ¢lenih 26, 32 in 37
v Sklepni listini Sporazuma,

OB UPOSTEVANJU Skupne izjave, sprejete na srecanju na vrhu v Sankt Peterburgu 31. maja 2003, v kateri se Evropska
unija in Ruska federacija strinjata, da bosta pravocasno zakljucili pogajanja o sporazumu o ponovnem sprejemu,

V ZELJ], da bi s tem sporazumom in na podlagi vzajemnosti vzpostavili hitre in ucinkovite postopke za identifikacijo in
vracanje oseb, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnjujejo pogojev za vstop, prisotnost ali prebivanje na ozemlju Ruske
federacije ali ene od drzav ¢lanic Evropske unije, in olajsati tranzit takih oseb v duhu sodelovanja,

OB POUDARJANJU, da ta sporazum ne posega v pravice, obveznosti in pristojnosti Skupnosti, drzav ¢lanic Evropske
unije in Ruske federacije, ki izvirajo iz mednarodnega prava, vklju¢no s pravili mednarodnega prava ¢lovekovih pravic,
kakor so zlasti potrjena s Splosno deklaracijo clovekovih pravic z dne 10. decembra 1948, Mednarodnim paktom o
drzavljanskih in politi¢nih pravicah z dne 16. decembra 1966, Konvencijo o statusu beguncev z dne 28. julija 1951 in
Protokolom o statusu beguncev z dne 31. januarja 1967, Evropsko konvencijo o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobos¢in z dne 4. novembra 1950 in Protokola $t. 4 k tej konvenciji z dne 16. septembra 1963 ter Konvencijo proti
mucenju in drugim krutim, necloveskim ali poniZevalnim kaznim ali ravnanju z dne 10. decembra 1984,

OB UPOSTEVANJU Protokola o staliséu Danske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji z dne 7. februarja 1992 in
Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti z dne 25. marca 1957, in s potrditvijo, da se dolocbe tega sporazuma ne
uporabljajo za Kraljevino Dansko —

DOGOVORILI:

Clen 1 (©)

Opredelitve pojmov Skupnosti;

V tem sporazumu:

(@) ,ponovni sprejem” pomeni premestitev oseb s strani drzave

,drzavljan drzave clanice® pomeni vsako osebo, ki ima
drzavljanstvo drzave ¢lanice, kot je opredeljeno za namene

prosi]ke in sprejem teh oseb s strani zaprogene drzave (d) ,,driavljan Ruske federacije“ ali ,,ruski driavljan“ pomeni
(lastnih drzavljanov zaproSene drzave, drzavljanov tretjih vsako osebo, ki ima drzavljanstvo Ruske federacije v skladu
drzav ali oseb brez drzavljanstva), ki so bile odkrite pri z njeno zakonodajo;
nezakonitem vstopu v drzavo prosilko ali je bila odkrita
njihova nezakonita prisotnost ali nezakonito prebivanje v
drzavi prosilki, v skladu z dolo¢bami tega sporazuma;

() ,drzavljan tretje drzave* pomeni vsako osebo, ki ima drzav-

,drzava clanica“ pomeni vsako drZavo clanico Evropske
unije z izjemo Kraljevine Danske;

ljanstvo, ki ni drZavljanstvo Ruske federacije ali ene od
drzav ¢lanic;
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(f) ,oseba brez drzavljanstva“ pomeni vsako osebo, ki nima (n) ,tranzit* pomeni prehod drzavljana tretje drzave ali osebe

=

drzavljanstva Ruske federacije ali ene od drzav ¢lanic in
nima dokaza, da ima drZavljanstvo katere koli druge
drzave;

,dovoljenje za prebivanje“ pomeni uradno dovoljenje katere
koli vrste, ki ga je izdala Ruska federacija ali ena od drzav
¢lanic in s katerim je osebi dovoljeno prebivanje na
ozemlju Ruske federacije ali ene od drzav ¢lanic. Ne vklju-
Cuje zacasnih dovoljenj, s katerimi je osebam dovoljeno
ostati na ozemljih navedenih drzav zaradi obravnavanja
prosnje za azil ali pro$nje za dovoljenje za prebivanje;

,vizum*“ pomeni dovoljenje, ki ga je izdala, ali odlocitev, ki
jo je sprejela Ruska federacija ali ena od drzav ¢lanic,
potrebno za vstop ali tranzit preko ozemlja Ruske federa-
cije ali ene od drzav ¢lanic. Ne vkljucuje posebne kategorije
letaliskega tranzitnega vizuma;

,drzava prosilka“ pomeni drzavo (Rusko federacijo ali eno
od drzav ¢lanic), ki predlozi pro$njo za ponovni sprejem na
podlagi oddelka III ali vlogo za tranzit na podlagi oddelka
IV tega sporazuma;

,zaprosena drzava“ pomeni drzavo (Rusko federacijo ali
eno od drzav ¢lanic), na katero je pro$nja za ponovni
sprejem na podlagi oddelka III ali vloga za tranzit na
podlagi oddelka IV tega sporazuma naslovljena;

Lpristojni organ“ pomeni vsak nacionalni organ Ruske fede-
racije ali ene od drzav ¢lanic, ki mu je zaupano izvajanje
tega sporazuma, kakor je imenovan v dvostranskem proto-
kolu o izvajanju, sklenjenem med Rusko federacijo in posa-
meznimi drzavami ¢lanicami v skladu s clenom 20(1)(a)
tega sporazuma;

,obmejno obmodje“ pomeni obmogje, ki sega do 30 kilo-
metrov od skupne kopenske meje med drzavo ¢lanico in
Rusko federacijo, ter ozemlja morskih pristanis¢ vklju¢no s
carinskimi conami in mednarodnih letali§¢ drzav ¢lanic in
Ruske federacije;

,mejni prehod“ pomeni vsak prehod, ki ga drzave ¢lanice
ali Ruska federacija odobrijo za prestop njihovih kopenskih
in morskih meja, vkljuéno na mednarodnih letalis¢ih in
pristaniscih;

brez drzavljanstva preko ozemlja zaprosene drzave med
potovanjem iz drzave prosilke v namembno drzavo.

ODDELEK I
OBVEZNOSTI PONOVNEGA SPREJEMA RUSKE FEDERACIJE
Clen 2
Ponovni sprejem ruskih drzavljanov

1. Ruska federacija sprejme, na prosnjo drzave ¢lanice in v
skladu s postopkom iz tega sporazuma, vsako osebo, ki ne
izpolnjuje ali ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop,
prisotnost ali prebivanje na ozemlju drZzave clanice prosilke,
pod pogojem, da je v skladu s ¢lenom 9 tega sporazuma doka-
zano, da je ta oseba drzavljan Ruske federacije.

Enako velja za osebe, ki so nezakonito prisotne ali nezakonito
prebivajo in so imele drZavljanstvo Ruske federacije v Casu
vstopa na ozemlje drzave clanice, vendar so se drzavljanstvu
Ruske federacije naknadno odrekle v skladu z zakonodajo te
drzave, ne da bi pridobile drzavljanstvo ali dovoljenje za prebi-
vanje te drzave clanice ali katere koli druge drzave.

2. Po tem, ko je Ruska federacija izdala pozitivni odgovor na
prosnjo za ponovni sprejem, pristojno diplomatsko ali konzu-
larno predstavnistvo Ruske federacije ne glede na voljo osebe, ki
jo je treba ponovno sprejeti, po potrebi in nemudoma izda
potno listino, potrebno za vrnitev osebe, ki jo je treba ponovno
sprejeti, z veljavnostjo 30 koledarskih dni. Ce zaradi katerega
koli razloga zadevne osebe ni mogoce premestiti v roku veljav-
nosti te potne listine, pristojno diplomatsko ali konzularno
predstavni§tvo Ruske federacije nemudoma izda novo potno
listino z enakim obdobjem veljavnosti.

Clen 3

Ponovni sprejem drZavljanov tretjih drzav in oseb brez
drzavljanstva

1. Ruska federacija sprejme, na prosnjo drzave ¢lanice in v
skladu s postopkom iz tega sporazuma, vsakega drzavljana
tretje drzave ali osebo brez drzavljanstva, ki ne izpolnjuje ali
ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali
prebivanje na ozemlju drzave clanice prosilke, pod pogojem,
da se v skladu s ¢lenom 10 tega sporazuma lahko predloZi
dokaze, da je ta oseba:
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(@) v trenutku predloZitve pro$nje za ponovni sprejem imetnik
veljavnega vizuma, ki ga je izdala Ruska federacija, in je na
ozemlje drzave clanice vstopila neposredno iz ozemlja
Ruske federacije; ali

(b) v trenutku predloZitve pro$nje za ponovni sprejem imetnik
veljavnega dovoljenja za prebivanje, ki ga je izdala Ruska
federacija; ali

(c) nezakonito vstopila na ozemlja drzav ¢lanic neposredno iz
ozemlja Ruske federacije.

2. Obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega ¢lena
ne velja, Ce:

() je drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva bila
samo v letaliskem tranzitu preko mednarodnega letalisca
Ruske federacije; ali

(b) je drzava clanica prosilka ali druga drzava clanica izdala
drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drzavljanstva vizum
ali dovoljenje za prebivanje, razen Ce je ta oseba imetnik
vizuma ali dovoljenja za prebivanje, ki ga je izdala Ruska
federacija in ima dalj$e obdobje veljavnosti;

(©) je imel drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva
pravico do vstopa brez vizuma na ozemlje drZave clanice

prosilke.

3. Po tem, ko je Ruska federacija izdala pozitivni odgovor na
prosnjo za ponovni sprejem, drzava clanica prosilka izda
zadevni osebi potno listino, priznano s strani Ruske federacije
(standardna potna listina EU za namene izgona v skladu z
obrazcem iz Priporocila Sveta EU z dne 30. novembra 1994).

ODDELEK 1II
OBVEZNOSTI PONOVNEGA SPREJEMA SKUPNOSTI
Clen 4
Ponovni sprejem drzavljanov drzav ¢lanic

1. Drzava clanica sprejme, na pro$njo Ruske federacije in v
skladu s postopkom iz tega sporazuma, vsako osebo, ki ne
izpolnjuje ali ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop,
prisotnost ali prebivanje na ozemlju Ruske federacije, pod
pogojem, da je v skladu s ¢lenom 9 tega sporazuma dokazano,
da je ta oseba drzavljan te drzave clanice.

Enako velja za osebe, ki so nezakonito prisotne ali nezakonito
prebivajo in so imele drzavljanstvo drzave ¢lanice v Casu vstopa
na ozemlje Ruske federacije, vendar so se drzavljanstvu drzave
¢lanice naknadno odrekle v skladu z zakonodajo te drzave, ne
da bi pridobile drzavljanstvo ali dovoljenje za prebivanje Ruske
federacije ali katere koli druge drzave.

2. Po tem, ko je drzava ¢lanica izdala pozitivni odgovor na
prosnjo za ponovni sprejem, pristojno diplomatsko ali konzu-
larno predstavnistvo zadevne drzave ¢lanice ne glede na voljo
osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti, po potrebi in nemudoma
izda potno listino, potrebno za vrnitev osebe, ki jo je treba
ponovno sprejeti, z veljavnostjo 30 koledarskih dni. Ce zaradi
katerega koli razloga zadevne osebe ni mogoce premestiti v
roku veljavnosti te potne listine, zadevna drzava ¢lanica nemu-
doma izda novo potno listino z enakim obdobjem veljavnosti.

Clen 5

Ponovni sprejem drzavljanov tretjih drzav in oseb brez
drzavljanstva

1. Drzava clanica sprejme, na prosnjo Ruske federacije in v
skladu s postopkom iz tega sporazuma, vsakega drZavljana
tretje drzave ali osebo brez drzavljanstva, ki ne izpolnjuje ali
ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali
prebivanje na ozemlju Ruske federacije, pod pogojem, da se v
skladu s ¢lenom 10 tega sporazuma lahko predlozi dokaze, da
je ta oseba:

(@) v trenutku predloZitve pro$nje za ponovni sprejem imetnik
veljavnega vizuma, ki ga je izdala zaproSena drzava clanica,
in je na ozemlje Ruske federacije vstopila neposredno iz
ozemlja zaproSene drzave Clanice; ali

Cx

v trenutku predloZitve prosnje za ponovni sprejem imetnik
veljavinega dovoljenja za prebivanje, ki ga je izdala za-
prodena drzava ¢lanica; ali

(c) nezakonito vstopila na ozemlje Ruske federacije neposredno
iz ozemlja zaprosene drzave clanice.

2. Obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega clena
ne velja, Ce:

—
o
Raatd

je drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva bila
samo v letaliskem tranzitu preko mednarodnega letalisca
zaprosene drzave clanice;
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(b) je Ruska federacija izdala drzavljanu tretje drzave ali osebi
brez drzavljanstva vizum ali dovoljenje za prebivanje, razen
e je ta oseba imetnik vizuma ali dovoljenja za prebivanje,
ki ga je izdala zaproSena drzava clanica in ima daljse
obdobje veljavnosti;

(c) je imel drzavljan tretje drzave ali oseba brez drZavljanstva
pravico do vstopa brez vizuma na ozemlje Ruske federacije.

3. Obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega clena
velja za drzavo dlanico, ki je izdala vizum ali dovoljenje za
prebivanje. Ce sta vizum ali dovoljenje za prebivanje izdali
dve ali ve¢ drzav ¢lanic, velja obveznost ponovnega sprejema
iz odstavka 1 tega clena za drzavo clanico, ki je izdala doku-
ment z dalj§im obdobjem veljavnosti ali, ¢e je enemu ali ve¢ od
njih veljavnost ze potekla, dokument, ki je $e vedno veljaven. Ce
je veljavnost potekla ze vsem dokumentom, velja obveznost
ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega ¢lena za drzavo ¢lanico,
ki je izdala dokument, katerega obdobje veljavnosti je poteklo
nazadnje.

4. Po tem, ko je zaproSena drzava clanica izdala pozitivni
odgovor na pro$njo za ponovni sprejem, Ruska federacija izda
osebi, ki jo je treba ponovno sprejeti, potno listino, priznano s
strani zadevne drzave clanice.

ODDELEK III
POSTOPEK PONOVNEGA SPREJEMA
Clen 6
Prosnja za ponovni sprejem

1. Ob upostevanju odstavka 2 vsaka premestitev osebe, ki jo
je treba ponovno sprejeti na podlagi ene od obveznosti iz
¢lenov 2 do 5 tega sporazuma, zahteva predloZitev prodnje za
ponovni sprejem pristojnemu organu zaprosene drzave.

2. Z odstopanjem od ¢lenov 2 do 5 tega sporazuma prosnja
za ponovni sprejem ni potrebna, ¢e je oseba, ki jo je treba
ponovno sprejeti, imetnik veljavnega nacionalnega potnega
lista in, Ce gre za drzavljana tretje drzave ali osebo brez drzav-
ljanstva, je tudi imetnik veljavnega vizuma ali dovoljenja za
prebivanje drzave, ki mora to osebo sprejeti.

3. Ce je bila oseba aretirana na obmejnem obmogju drzave
prosilke po nezakonitem prestopu meje, ko je vstopila nepo-
sredno iz ozemlja zaproSene drzave, lahko drzava prosilka pred-
lozi prosnjo za ponovni sprejem v 2 delovnih dneh po aretaciji
te osebe (pospeSeni postopek).

Clen 7
Vsebina pro$nje za ponovni sprejem

1. Vsaka pro$nja za ponovni sprejem mora vsebovati
naslednje podatke:

(a) podatke o zadevni osebi (npr. imena, priimki, datum rojstva
in — kjer je mogoce — kraj rojstva ter zadnji kraj prebivanja);

(b) navedbo dokazov o drzavljanstvu, nezakonitem vstopu in
prebivanju ter razloge za ponovni sprejem drZavljanov
tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva, kot je doloceno v
clenu 3(1) in ¢lenu 5(1) tega sporazuma.

2.V mejah moZnega bi morala pro$nja za ponovni sprejem
vsebovati tudi naslednje podatke:

(a) izjavo, ki navaja, da bo oseba, ki jo je treba premestiti,
morda potrebovala pomo¢ ali oskrbo, ¢e se je zadevna
oseba izrecno strinjala z izjavo;

(b) vsak drug zasitni ali varnostni ukrep, ki bi lahko bil
potreben pri posami¢ni premestitvi.

3. Enotni obrazec, ki ga je treba uporabiti za prosnje za
ponovni sprejem, je priloZen kot Priloga 1 k temu sporazumu.

Clen 8
Odgovor na pros$njo za ponovni sprejem

Odgovor na pro$njo za ponovni sprejem se poda v pisni obliki.

Clen 9
Dokazi v zvezi z drZavljanstvom

1. Drzavljanstvo iz ¢lena 2(1) in ¢lena 4(1) tega sporazuma
se lahko ugotovi z najmanj enim od dokumentov iz Priloge 2 k
temu sporazumu, tudi ¢e je njihova veljavnost Ze potekla. Ce so
predlozZeni tak$ni dokumenti, drzave ¢lanice in Ruska federacija
drzavljanstvo vzajemno priznajo, ne da bi bila potrebna dodatna
preverjanja.

2. Ce ni mozno predloziti nobenega od dokumentov iz
Priloge 2 k temu sporazumu, se lahko drzavljanstvo iz ¢lena
2(1) in ¢lena 4(1) tega sporazuma ugotovi z najmanj enim od
dokumentov iz Priloge 3 k temu sporazumu, tudi ¢e je njihova
veljavnost Ze potekla.

— Ce so predlozeni dokumenti iz Priloge 3 A k temu spora-
zumu, drZave Clanice in Ruska federacija vzajemno Stejejo,
da je drzavljanstvo ugotovljeno, razen ¢e lahko dokaZejo
nasprotno.
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— Ce so predlozeni dokumenti iz Priloge 3 B k temu spora-
zumu, drzave ¢lanice in Ruska federacija to vzajemno Stejejo
kot podlago za zacetek ustreznega preverjanja.

3. Drzavljanstva ni mozno ugotoviti s ponarejenimi doku-
menti.

4. Ce ni mozno predloziti nobenega od dokumentov iz
Priloge 2 ali 3 k temu sporazumu, pristojno diplomatsko ali
konzularno predstavnistvo Ruske federacije ali zadevne drzave
¢lanice na zahtevo uredi vse potrebno s pristojnim organom
drzave prosilke za takojsen razgovor z osebo, ki jo je treba
ponovno sprejeti, z namenom ugotoviti njeno drzavljanstvo.
Postopek za tak$ne razgovore je treba dolociti v protokolih o
izvajanju, predvidenih v ¢lenu 20 tega sporazuma.

Clen 10

Dokazi v zvezi z drzavljani tretjih drzav in osebami brez
drzavljanstva

1. Dokaz o razlogih za ponovni sprejem drzavljanov tretjih
drzav in oseb brez drzavljanstva, dolocenih v ¢lenu 3(1) in
¢lenu 5(1) tega sporazuma, se lahko zagotovi z najmanj enim
od dokumentov iz Priloge 4 k temu sporazumu. Drzave clanice
in Ruska federacija vzajemno priznajo vsak tak dokaz, ne da bi
bila potrebna dodatna preverjanja.

2. Posredni dokaz o razlogih za ponovni sprejem drzavljanov
tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva, dolo¢enih v ¢lenu 3(1)
in ¢lenu 5(1) tega sporazuma, se lahko zagotovi z najmanj enim
od dokumentov iz Priloge 5 k temu sporazumu.

— Ce so predlozena dokazna sredstva iz Priloge 5 A k temu
sporazumu, drzave clanice in Ruska federacija vzajemno
Stejejo, da so pogoji ugotovljeni, razen ¢e lahko dokazejo
nasprotno.

— Ce so predlozena dokazna sredstva iz Priloge 5 B k temu
sporazumu, drzave ¢lanice in Ruska federacija to $tejejo kot
podlago za zacetek ustreznega preverjanja.

3. Dokaza o razlogih za ponovni sprejem drzavljanov tretjih
drzav in oseb brez drzavljanstva ni mogoce zagotoviti s pona-
rejenimi dokumenti.

4. Nezakonit vstop, prisotnost ali prebivanje se ugotovi s
potnimi listinami zadevne osebe, v katerih ni zahtevanega
vizuma ali dovoljenja za prebivanje na ozemlju drzave prosilke.
Utemeljena izjava drzave prosilke, da zadevna oseba, ko je bila
prestreZena, ni imela potrebnih potnih listin, vizuma ali dovo-
lienja za prebivanje, prav tako predstavlja zadostno dokazilo za
utemeljeno domnevo o nezakonitem vstopu, prisotnosti ali
prebivanju.

Clen 11
Roki

1. Prosnjo za ponovni sprejem je treba predloZiti pristoj-
nemu organu zaproSene drzave v roku najve¢ 180 koledarskih
dni od datuma, ko je pristojni organ drzave prosilke izvedel, da
drzavljan tretje drzave ali oseba brez drZavljanstva ne izpolnjuje
ali ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali
prebivanje.

2. Na prosnjo za ponovni sprejem je treba odgovoriti v roku
najve¢ 25 koledarskih dni od datuma potrjenega prejema
prodnje za ponovni sprejem. Brez poseganja v posebne dogo-
vore, ki jih je treba oblikovati v okviru protokolov o izvajanju,
sklenjenih v skladu s ¢lenom 20, se v primeru pravnih ali
dejanskih ovir za pravocCasen odgovor na prosnjo rok na
podlagi utemeljene zahteve podaljsa do 60 koledarskih dni.

3. Ce se pro$nja za ponovni sprejem predlozi po pospe-
Senem postopku v skladu s ¢lenom 6(3) tega sporazuma, je
treba nanjo odgovoriti v 2 delovnih dneh (opredeljenih v skladu
z zakonodajo zaproSene drzave) od potrjenega prejema pro$nje
za ponovni sprejem.

4. Po poteku rokov iz odstavkov 2 in 3 tega clena se $teje,
da je bilo dano soglasje za ponovni sprejem.

5. Zadevno osebo se premesti v 90 koledarskih dneh. Ce se
premestitev izvede po pospesenem postopku v skladu s ¢lenom
6(3) tega sporazuma, se zadevno osebo premesti v 2 delovnih
dneh. Na podlagi utemeljene zahteve se lahko ta rok podaljsa za
obdobje, ki je potrebno za odpravo pravnih ali prakti¢nih ovir.
Roki iz tega odstavka za¢nejo te¢i z datumom prejema pozitiv-
nega odgovora na pro$njo za ponovni sprejem.
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Clen 12
Zavrnitev prosSnje za ponovni sprejem

Zavrnitev pro$nje za ponovni sprejem mora biti obrazloZena.

Clen 13
Nacini premestitve in vrste prevoza

1. Pred premestitvijo osebe pristojni organi Ruske federacije
in zadevne drzave ¢lanice pisno in vnaprej uredijo vse potrebno
glede datuma premestitve, mejnega prehoda in morebitnih
spremljevalcev.

2. Za premestitev so dovoljena vsa prevozna sredstva, bodisi
po zraku, kopnem ali morju. Vrnitev po zraku ni omejena na
uporabo domacih prevoznikov ali na varnostno osebje drzave
prosilke in se lahko izvr$i z uporabo rednega ali Carterskega
poleta.

ODDELEK IV
TRANZIT
Clen 14
Splosna nacela

1.  Drzave ¢lanice in Ruska federacija omejijo tranzit drzav-
ljanov tretjih drzav ali oseb brez drZavljanstva na primere, ko
teh oseb ni mogoce vrniti neposredno v namembno drzavo.

2. Ruska federacija dovoli tranzit drzavljanov tretjih drzav ali
oseb brez drzavljanstva, ¢e tako zahteva drzava ¢lanica, drzava
¢lanica pa odobri tranzit drzavljanov tretjih drzav ali oseb brez
drzavljanstva, ¢e tako zahteva Ruska federacija, ¢e je zagotov-
lieno nadaljnje potovanje prek drugih drzav tranzita ter sprejem
s strani namembne drzave.

3. Ruska federacija ali drzava ¢lanica lahko zavrnejo tranzit:

() Ce drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drzavljanstva v
namembni drZavi ali drugi drZavi tranzita grozi mucenje,
neclovesko ali ponizujoce ravnanje ali kaznovanje ali smrtna
kazen ali preganjanje zaradi rase, veroizpovedi, drZavljan-
stva, pripadnosti doloceni druzbeni skupini ali zaradi poli-
ticnega prepricanja; ali

(b) Ce je drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva v
zaproSeni drzavi ali drugi drzavi tranzita kazensko prega-
njana ali kaznovana; ali

(c) zaradi javnega zdravja, notranje varnosti, javnega reda ali
drugih nacionalnih interesov zapro$ene drzave.

4.  Ruska federacija ali drzava clanica lahko prekliceta vsako
izdano dovoljenje, Ce se naknadno pojavijo ali odkrijejo okolis-
¢ine iz odstavka 3 tega clena, ki ovirajo tranzit, ali ¢e nadaljnje
potovanje v morebitne drZave tranzita ali ponovni sprejem s
strani namembne drZave nista ve¢ zagotovljena. V tem primeru
drzava prosilka po potrebi in nemudoma sprejme nazaj drzav-
ljana tretje drzave ali osebo brez drZavljanstva.

Clen 15
Tranzitni postopek

1. Vlogo za tranzit je treba predloZiti pristojnim organom v
pisni obliki in mora vsebovati naslednje podatke:

(a) vrsto tranzita (po zraku, kopnem ali morju), morebitne
druge drZave tranzita in predvideni konéni namembni kraj;

(b) podatke o zadevni osebi (npr. ime, priimek, datum rojstva
in — kjer je mogoce — kraj rojstva, drzavljanstvo, vrsto in
Stevilko potne listine);

(c) predvideni mejni prehod, cas premestitve in morebitno
uporabo spremljevalcev;

(d) izjavo, da so s stalif¢a drzave prosilke izpolnjeni pogoji iz
Clena 14(2) tega sporazuma in da ni znanih razlogov za
zavrnitev v skladu s ¢lenom 14(3) tega sporazuma.

Enotni obrazec, ki ga je treba uporabiti za vloge za tranzit, je
kot Priloga 6 priloZen k temu sporazumu.

2. Zaproena drzava pisno obvesti pristojne organe drZave
prosilke o odobritvi sprejema, pri ¢emer potrdi mejni prehod
in predvideni ¢as sprejema, ali pa jih obvesti o zavrnitvi spre-
jema in o razlogih za tako zavrnitev.

3. Ce tranzit poteka po zraku, oseba, ki jo je treba ponovno
sprejeti, in morebitni spremljevalci ne potrebujejo posebnega
letaliskega tranzitnega vizuma.

4.  Pristojni organi zaproSene drzave z medsebojnimi posve-
tovanji pomagajo pri tranzitu, predvsem z nadzorom zadevnih
oseb in zagotovitvijo za ta namen primerne opreme.
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ODDELEK V
STROSKI
Clen 16
Stroski prevoza in tranzita

Brez poseganja v pravico pristojnih organov, da stroske, pove-
zane s ponovnim sprejemom, izterjajo od osebe, ki jo je treba
ponovno sprejeti, ali od tretje osebe, nosi vse stroske prevoza,
nastale v zvezi s ponovnim sprejemom in tranzitom do meje
zapro$ene drzave, drzava prosilka.

ODDELEK VI
VARSTVO OSEBNIH PODATKOV
Clen 17
Varstvo osebnih podatkov

Osebni podatki se sporocajo samo, kolikor je tak$no sporocanje
potrebno, da pristojni organi Ruske federacije ali drzave clanice
izvajajo ta sporazum. Pri sporoanju, obdelavi ali ravnanju z
osebnimi podatki v posameznem primeru pristojni organi
Ruske federacije ravnajo v skladu z ustrezno zakonodajo
Ruske federacije, pristojni organi drzave ¢lanice pa ravnajo v
skladu z dolo¢bami Direktive 95/46/ES in nacionalne zakono-
daje te drzave clanice, sprejete na podlagi te direktive. Poleg tega
veljajo naslednja nacela:

(a) osebni podatki morajo biti obdelani posteno in zakonito;

(b) osebni podatki morajo biti zbrani za dolocene, izrecne in
upraviCene namene izvajanja tega sporazuma in ne smejo
biti dodatno obdelani na nacin, ki ni zdruzljiv s tem
namenom;

(c) osebni podatki morajo biti primerni, ustrezni in ne smejo
presegati namena, za katerega se zbirajo infali dodatno
obdelujejo; zlasti lahko sporoceni osebni podatki vsebujejo
le naslednje:

— podatke o osebi, ki jo je treba ponovno sprejeti (npr.
priimek, ime, vsako prej$nje ime, druga uporabljena
imenafpo katerih je oseba znana ali alias, datum in
kraj rojstva, spol, sedanje in vsa prej$nja drzavljanstva),

— osebno izkaznico ali potni list (vrsta, $tevilka, obdobje
veljavnosti, datum izdaje, organ, ki je dokument izdal,
kraj izdaje),

— postanke in nacrt poti,

— druge podatke, ki so potrebni za identifikacijo osebe, ki
jo je treba ponovno sprejeti, ali za pregled zahtev za
ponovni sprejem v skladu s tem sporazumom;

(d) osebni podatki morajo biti to¢ni in po potrebi posodobljeni;

(e) osebni podatki morajo biti shranjeni v obliki, ki dopusca
identifikacijo posameznikov, na katere se nanasajo, le toliko
Casa, kolikor je potrebno za namene, za katere so bili zbrani
ali za katere se dodatno obdelujejo;

(f) tako pristojni organ, ki sporofa osebne podatke, kot
pristojni organ, ki prejema osebne podatke, izvedeta vse
razumne korake, da zagotovita, ¢e je to primerno, popravek,
izbris ali blokiranje osebnih podatkov, ¢e njihova obdelava
ni v skladu z dolocbami alinej (c) in (d) tega clena, zlasti ¢e
podatki niso primerni, ustrezni, to¢ni ali ¢e presegajo
namen obdelave. To vklju¢uje uradno obvestilo drugi
pogodbenici o vsakem popravku, izbrisu ali blokiranju;

(g) na zahtevo pristojni organ, ki prejema osebne podatke,
obvesti pristojni organ, ki sporoca osebne podatke, o
uporabi sporocenih podatkov in tako pridobljenih rezul-
tatih;

(h) osebne podatke se lahko sporo¢i samo pristojnim organom,
ki jim je zaupano izvajanje tega sporazuma. Nadaljnje
sporoanje drugim organom zahteva predhodno soglasje
pristojnega organa, ki sporoca osebne podatke;

(i) pristojni organ, ki sporoCa osebne podatke, in pristojni
organ, ki prejema osebne podatke, morata voditi pisno
evidenco o njihovem sporo¢anju in prejemanju.

ODDELEK VII
IZVAJANJE IN UPORABA
Clen 18
Razmerje do drugih mednarodnih obveznosti

1. Ta sporazum ne posega v pravice, obveznosti in pristoj-
nosti Skupnosti, drzav ¢lanic in Ruske federacije, ki izvirajo iz
mednarodnega prava, zlasti iz:
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(a) Konvencije z dne 28. julija 1951 in Protokola z dne 31.
januarja 1967 o statusu beguncev;

(b) Evropske konvencije o varstvu clovekovih pravic in
temeljnih svobos¢in z dne 4. novembra 1950;

(c) Konvencije proti muéenju in drugim krutim, necloveskim ali
poniZevalnim kaznim ali ravnanju z dne 10. decembra
1984;

(d) mednarodnih pogodb o izrocitvi in tranzitu;

(e) ve¢stranskih mednarodnih pogodb s pravili o ponovnem
sprejemu tujih drzavljanov, kot je Konvencija o medna-
rodnem civilnem letalstvu z dne 7. decembra 1944.

2. Dolocbe tega sporazuma imajo prednost pred dolo¢bami
vseh dvostranskih pogodb ali dogovorov o ponovnem sprejemu,
ki so bili ali bi v skladu s ¢lenom 20 tega sporazuma lahko bili
sklenjeni med posameznimi drzavami ¢lanicami in Rusko fede-
racijo, v kolikor dolocbe slednjih pogodb ali dogovorov zade-
vajo vprasanja, obravnavana v tem sporazumu.

3. Nobena doloc¢ba tega sporazuma ne prepreCuje vrnitve
osebe v okviru drugih formalnih ali neformalnih dogovorov.

Clen 19
Skupni odbor za ponovni sprejem

1. Pogodbenici ustanovita Skupni odbor za ponovni sprejem
(v nadaljnjem besedilu ,Odbor®); njegove naloge so predvsem:

(a) spremljanje uporabe tega sporazuma;

(b) odlocanje o ukrepih, potrebnih za enotno izvrsevanje tega
sporazuma;

(c) redna izmenjava podatkov o protokolih o izvajanju, ki jih
sklenejo posamezne drzave clanice in Ruska federacija v
skladu s ¢lenom 20 tega sporazuma;

(d) odlocanje o spremembah prilog k temu sporazumu;

() predlaganje sprememb tega sporazuma;

(f) pregledovanje in, ¢e je potrebno, predlaganje sprememb tega
sporazuma v primeru novih pristopov k Evropski uniji.

2. Odlocitve Odbora so zavezujole za pogodbenici.

3. Odbor sestavljajo predstavniki Skupnosti in Ruske federa-
cije; Skupnost zastopa Evropska komisija, ki ji pomagajo stro-
kovnjaki iz drzav ¢lanic.

4. Odbor se sestaja po potrebi na zahtevo ene od pogod-
benic.

5. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 20
Protokoli o izvajanju

1. Ruska federacija in drzave clanice sklenejo protokole o
izvajanju, ki dolocajo pravila o:

(a) pristojnih organih, mejnih prehodih, izmenjavi podatkov o
kontaktnih tockah in jezikih sporocanja;

(b) podrobnostih  ponovnega sprejema po  pospeSenem
postopku;

(c) pogojih za premestitve s spremstvom, vklju¢no s tranzitom
drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva s sprem-
stvom;

(d) dokazih poleg tistih iz Prilog 2 do 5 k temu sporazumu;

(e) postopku za razgovore iz ¢lena 9 tega sporazuma;

(f) kjer je to potrebno, posebnih dogovorih o rokih za obrav-
navanje proSenj za ponovni sprejem v skladu s ¢lenom
11(2) tega sporazuma.

2. Protokoli o izvajanju iz odstavka 1 tega clena zacnejo
veljati ele po tem, ko je o njih uradno obvescen Odbor.

3. Ruska federacija pristaja na uporabo vseh dolocb proto-
kola o izvajanju, sklenjenega z eno od drzav ¢lanic, tudi v svojih
odnosih s katero koli drugo drzavo ¢lanico na zahtevo slednje
in ob upostevanju prakti¢ne izvedljivosti njene uporabe za
Rusko federacijo. Drzave clanice pristajajo na uporabo vseh
dolocb protokola o izvajanju, ki ga sklene ena od njih, tudi v
svojih odnosih z Rusko federacijo na zahtevo slednje in ob
upostevanju prakti¢ne izvedljivosti njene uporabe za druge
drzave clanice.
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To ne velja za dolocbe o posebnih dogovorih iz odstavka 1(f)
tega Clena.

ODDELEK VIII
KONCNE DOLOCBE
Clen 21
Ozemeljska uporaba

1. Ob upostevanju odstavka 2 tega ¢lena se ta sporazum
uporablja na ozemlju Ruske federacije in na ozemlju, za katero
se uporablja Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti.

2. Ta sporazum se ne uporablja na ozemlju Kraljevine
Danske.

Clen 22
Priloge

Priloge 1 do 6 so sestavni del tega sporazuma.

Clen 23
Zacetek veljavnosti, trajanje in odpoved

1. Pogodbenici ratificirata ali odobrita ta sporazum v skladu
s svojimi nacionalnimi postopki.

2. Ob upostevanju odstavka 3 tega ¢lena zacne ta sporazum
veljati prvi dan drugega meseca po dnevu, ko se pogodbenici
uradno obvestita o zaklju¢ku postopkov iz odstavka 1 tega
¢lena. Ce ta dan nastopi pred zacetkom veljavnosti sporazuma
med Rusko federacijo in Evropsko skupnostjo o poenostavitvi
izdajanja vizumov drzavljanom Ruske federacije in Evropske
unije, zacne ta sporazum veljati Sele na isti dan kot zadnji
sporazum.

3. Obveznosti iz ¢lenov 3 in 5 tega sporazuma zalnejo
veljati Sele tri leta po datumu iz odstavka 2 tega ¢lena. Med
tem triletnim obdobjem veljajo samo za osebe brez drzavljan-
stva in drZavljane tretjih drzav, s katerimi je Ruska federacija
sklenila dvostranske pogodbe ali dogovore o ponovnem spre-
jemu.

4. Ta sporazum se sklene za nedolocen cas.

5. Vsaka pogodbenica lahko odpove ta sporazum z uradnim
obvestilom drugi pogodbenici. Ta sporazum preneha veljati $est
mesecev po dnevu prejema takSnega uradnega obvestila.

V Sodi, petindvajsetega maja leta dva tiso¢ Sest, v dvojniku v
angleskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grikem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malte-
Skem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, slova-
skem, slovenskem, $panskem, $vedskem in ruskem jeziku, pri
¢emer je vsako od teh besedil enako verodostojno.
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Hecho en Sochi, el veinticinco de mayo del dos mil seis.

V So¢i dne dvacitého patého kvétna dva tisice Sest.

Udfeerdiget i Sotji den femogtyvende maj to tusind og seks.

Geschehen zu Sotschi am fiinfundzwanzigsten Mai zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta maikuu kahekiimne viiendal paeval Sotsis.

"Eywve oto Zotol, oug eikoot mévie Maiou dvo xhadeg €L

Done at Sochi on the twenty fifth day of May in the year two thousand and six.
Fait a Sotchi, le vingt cinq mai deux mille six.

Fatto a Soci, addi venticinque maggio duemilasei.

Socos, divtiiksto$ sesta gada divdesmit picktaja maija.

Priimta du tikstanciai $esty mety geguzés dvideSimt penktg dieng Socyje.

Kelt Szocsiban, a kettéezer hatodik év mdjus huszonotodik napjan.

Maghmul fSochi, fil-hamsa u ghoxrin jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Sotsji, de vijfentwintigste mei tweeduizend zes.

Sporzadzono w Soczi dnia dwudziestego pigtego maja roku dwutysigcznego szdstego.
Feito em Sotchi, em vinte e cinco de Maio de dois mil e seis.

V Sodi dita dvadsiateho piateho mdja dvetisicsest.

V Sodi, petindvajsetega maja leta dva tiso¢ Sest.

Tehty Sotsissa kahdentenakymmenentenaviidentend pdivini toukokuuta vuonna kaksituhattakuusi.

Som skedde i Sotji den tjugofemte maj tjugohundrasex.
Adoptatd la Sochi, la doudzeci si cinci mai doud mii sase.
Cosepurtero B 1. COuM MIBaTUATH MATOTO Mast [BE THICSUM WIECTOTO TOMIA.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaik Kowotta

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu k

Az Eurdpai Kozosség részérdl ‘ -
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspdlnoty Europejskiej ?QCGEQ a"‘

Pela Comunidade Europeia a

Za Eur6pske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost )
Euroopan yhteisén puolesta /

P4 Europeiska gemenskapens vignar
Pentru Comunitatea Europeand
3a Esponeiickoe coob1iecTBo

Por la Federacion de Rusia
Za Ruskou federaci

For Den Russiske Faderation
Fiir die Russische Foderation
Venemaa Foderatsiooni nimel
Ta ™ Pwowkr Opoomovdia
For the Russian Federation
Pour la Fédération de Russie
Per la Federazione russa
Krievijas Federacijas varda
Rusijos Federacijos vardu

Az Orosz Foderacio részérdl
Ghall-Federazzjoni Russa
Voor de Russische Federatie
W imieniu Federacji Rosyjskiej
Pela Federacio da Rdssia

Za Ruskd federdciu

Za Rusko federacijo

Vendjin federaation puolesta
Pé ryska federationen vignar
Pentru Federatia Rusi

3a Poceuiickyio (Qenepaumio
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PRILOGA 1 K SPORAZUMU MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN RUSKO FEDERACIJO O PONOVNEM SPREJEMU

_ ﬂﬁg ’52?*;}{ [simbol Ruske federacije]

4

k1 b o
w, W
T o

(kraj in datum)

(imenovanje pristojnega organa drzave prosilke)

O POSPESENI POSTOPEK

(imenovanje pristojnega organa zapro$ene drzave)
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1. PROSNJA ZA PONOVNI SPREJEM

na podlagi ¢lena 7 Sporazuma z dne 25. maja 2006 med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o ponovnem

sprejemu

A. OSEBNI PODATKI

1. Polno ime (podértajte priimek):

Fotografija

4. Spol in fiziéni opis (vidina, barva o¢i, razpoznavni znaki itd.):

7. Zakonski stan (kjer je mozno) O poroéen(-a) O samski(-a) O loéen(-a)

Ce poroden: IME ZAKONGA .v.veveeveecesesceeeeees e eee e s eessessss s s ens st es s s ssesses s st eesenssensss s e en et e saensssssessensnseensneen

Imena in starost otrok (&e jih 0Seba IMA) ...

B. POSEBNE OKOLISCINE V ZVEZI S PREMESCENCEM

1. Zdravstveno stanje

(npr. morebitna napotila na posebno zdravstveno oskrbo; latinska imena nalezljivih bolezni):

2. Oznaka posebno nevarhe osebe

(npr. osumljena hudega kaznivega dejanja; nasilno vedenje):
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C. PRILOZENA DOKAZNA SREDSTVA

1.

2.
RPN
(8t. vozniskega dovoljenja) (datum in kraj izdaje)

(organ, ki je dokument izdal) (datum poteka veljavnosti)
PO
(8t. drugega uradnega dokumenta) (datum in kraj izdaje)
(organ, ki je dokument izdal) (datum poteka veljavhosti)

D. PRIPOMBE

(podpis pristojnega organa drzave prosilke) (pedat/Zig)
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PRILOGA 2 K SPORAZUMU MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN RUSKO FEDERACIJO O PONOVNEM SPREJEMU

Seznam dokumentov za dokaz o drzavljanstvu

— vse vrste potnih listov Ruske federacije ali drzav clanic (npr. potni listi za potovanje znotraj drZave, potni listi
drzavljanov za potovanje v tujino, nacionalni potni listi, diplomatski potni listi, sluZbeni potni listi in nadomestni
potni listi, vklju¢no s potnimi listi otrok),

— potrdilo za vrnitev v Rusko federacijo,

— nacionalne osebne izkaznice drzav ¢lanic EU,

— potrdila o drzavljanstvu ali drugi uradni dokumenti, v katerih se omenja ali navaja drzavljanstvo (npr. rojstni list),
— vojaske knjiZice in vojaske osebne izkaznice,

— pomorske knjiZice, sluzbene izkaznice kapitanov in mornarski potni listi.

PRILOGA 3 K SPORAZUMU MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN RUSKO FEDERACIJO O PONOVNEM SPREJEMU

Seznam dokumentov za posredni dokaz o drzavljanstvu

PRILOGA 3 A

— overjene fotokopije vseh dokumentov, nastetih v Prilogi 2 k temu sporazumu,

— uradne izjave za namen pospeSenega postopka, zlasti osebja mejnega organa in pri¢, ki lahko potrdijo, da je zadevna
oseba prestopila mejo.

PRILOGA 3 B

— vozniska dovoljenja ali njihove fotokopije,

— vsak drug uraden dokument, ki ga izdajo organi zaproSene drzave,
— sluzbene izkaznice podjetij ali njihove fotokopije,

— pisne izjave pric,

— pisne izjave zadevne osebe in jezik, ki ga ta oseba govori, vkljuéno z rezultatom uradnega testa.
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PRILOGA 4 K SPORAZUMU MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN RUSKO FEDERACIJO O PONOVNEM SPREJEMU

Seznam dokumentov za dokaz o razlogih za ponovni sprejem drzavljanov tretjih drZav in oseb brez
drzavljanstva

— veljaven vizum infali dovoljenje za prebivanje, ki ga je izdala zaprosena drzava,

— vstopnifizstopni Zigi ali podoben zaznamek v potni listini zadevne osebe ali drug dokaz o vstopulizstopu
(npr. fotografski, elektronski ali biometri¢ni).
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PRILOGA 5 K SPORAZUMU MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN RUSKO FEDERACIJO O PONOVNEM SPREJEMU

Seznam dokumentov za posredni dokaz o pogojih za ponovni sprejem drzavljanov tretjih drZav in oseb brez
drzavljanstva

PRILOGA 5 A

— uradne izjave za namen pospeSenega postopka, zlasti osebja mejnega organa in pri¢, ki lahko potrdijo, da je zadevna
oseba prestopila mejo.

PRILOGA 5 B

— vozovnice na ime za potovanja z letalom, vlakom, avtobusom ali ladjo, ki kaZejo na prisotnost in pot zadevne osebe
od ozemlja zaproene drzave do ozemlja drzave prosilke,

— seznami potnikov za potovanja z letalom, vlakom, avtobusom ali ladjo, ki kaZejo na prisotnost in pot zadevne osebe
od ozemlja zaprosene drzave do ozemlja drzave prosilke,

— vozovnice ter potrdila in racuni vseh vrst (npr. hotelski racuni, kartice narocanja pri zdravnikih/zobozdravnikih,
vstopne kartice za zasebnefjavne institucije itd.), ki jasno kazejo, da se je zadevna oseba zadrZevala na ozemlju
zaprodene drZave,

— uradne izjave, zlasti osebja mejnega organa in pri¢, ki lahko potrdijo, da je zadevna oseba prestopila mejo,
— uradna izjava zadevne osebe v sodnih ali upravnih postopkih,

— opis mesta in okoli§¢in, v katerih je bila zadevna oseba prestrezena po vstopu na ozemlje drzave prosilke,
— informacije, ki kazejo na to, da je zadevna oseba uporabila storitve prevoznika ali potovalne agencije,

— informacije v zvezi z identiteto infali bivanjem osebe, ki jih je priskrbela mednarodna organizacija,

— porocilajpotrditev informacij s strani druzinskih ¢lanov, sopotnikov itd.,

— izjava zadevne osebe.



17.5.2007 Uradni list Evropske unije L 129/57

PRILOGA 6 K SPORAZUMU MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN RUSKO FEDERACIJO O PONOVNEM SPREJEMU

_ ﬂﬁg ’52?*;}{ [simbol Ruske federacije]

4

k1 b o
w, W
T o

(kraj in datum)

(imenovanje pristojnega organa drzave prosilke)

(imenovanje pristojnega organa zaprodene drzave)
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VLOGA ZA TRANZIT

na podlagi ¢lena 15 Sporazuma z dne 25. maja 2006 med Evropsko skupnostjo in Rusko federacijo o ponovhem
sprejemu

A. OSEBNI PODATKI

1. Polno ime (podértajte priimek):

2. Dekligki priimek: Fotografija

4. Spol in fiziéni opis (vidina, barva o¢i, razpoznavni znaki itd.):

B. POSEBNE OKOLISCINE V ZVEZI S PREMESCENCEM

1. Zdravstveno stanje

(npr. morebitna napotila na posebno zdravstveno oskrbo; latinska imena nalezljivih bolezni):

2. Oznaka posebno nevarhe osebe

(npr. osumljena hudega kaznivega dejanja; nasilno vedenje):



17.5.2007

Uradni list Evropske unije

L 129/59

. TRANZIT

. Vrsta tranzita

O po zraku O po morju O po kopnem

. Namembna drzava

. Zagotovljen sprejem v vseh drugih drZzavah tranzita in hamembni drzavi (¢len 14(2) Sporazuma med Rusko federacijo in

Evropsko skupnostjo o ponovnem sprejemu)

O da O ne

. Poznavanje katerega koli razloga za zavrnitev tranzita (¢len 14(3) Sporazuma med Rusko federacijo in Evropsko skup-

nostjo o ponovnem sprejemu)

O da O ne

D. PRIPOMBE

(podpis pristojnega organa drzave prosilke) (pedat/Zig)
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Skupna izjava o ¢lenu 2(1) in ¢lenu 4(1)

,Pogodbenici sta seznanjeni, da v skladu z zakoni Ruske federacije in drzav ¢lanic o drZavljanstvu drzavljanu
Evropske unije ali Ruske federacije ni mogoce odvzeti njegovega drzavljanstva.

Pogodbenici se strinjata, da se bosta v primeru spremembe tega pravnega poloZaja pravocasno posvetovali.“

Skupna izjava o ¢lenu 3(1) in ¢lenu 5(1)

,Pogodbenici se strinjata, da oseba v smislu teh dolo¢b ,neposredno vstopi‘ iz ozemlja zaproSene drzave, Ce
vstopi na ozemlje drzave prosilke po zraku, kopnem ali morju brez vmesnega vstopa v tretjo drzavo.
Letaliski tranzit skozi tretjo drzavo se ne Steje za vstop.”

Skupna izjava glede Kraljevine Danske

,Pogodbenici sta seznanjeni, da se ta sporazum ne uporablja za ozemlje ali drzavljane Kraljevine Danske. V
teh okolis¢inah je zaZeleno, da Ruska federacija in Kraljevina Danska skleneta sporazum o ponovnem
sprejemu z enakimi pogoji, kakor so v tem sporazumu.

Skupna izjava glede Republike Islandije in Kraljevine Norveske

,Pogodbenici sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropsko skupnostjo ter Republiko Islandijo in Kraljevino
Norvesko, zlasti na podlagi Sporazuma z dne 18. maja 1999 o pridruzitvi teh dveh drzav k izvajanju,
uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda. V teh okolis¢inah je zazeleno, da Ruska federacija sklene
sporazum o ponovnem sprejemu z Republiko Islandijo in Kraljevino Norvesko z enakimi pogoji, kakor so v
tem sporazumu.”
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 15. maja 2007
o dodelitvi dodatnih dni na morju Belgiji v conah ICES IV, VIla in VIId
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 2072)

(Besedili v nizozemskem in francoskem jeziku sta edini verodostojni)

(Besedilo velja za EGP)
(2007/342[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 41/2007 z dne 21.
decembra 2006 o dolocitvi ribolovnih moznosti za leto 2007
in s tem povezanih pogojev za nekatere staleze rib in skupine
stalezev rib, ki se uporabljajo v vodah Skupnosti, in za plovila
Skupnosti v vodah, kjer so potrebne omejitve ulova ('), in zlasti
tocke 10 Priloge ITA k Uredbi,

ob upostevanju zahteve Belgije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Tocka 8 Priloge ITA k Uredbi (ES) 3t. 41/2007 doloca
najvecje Stevilo dni, ko so plovila Skupnosti skupne
dolzine 10 metrov ali ve¢, ki imajo na krovu vle¢ne
mreze z gredjo z velikostjo mreznega ocesa 80 mm ali
ve¢, od 1. februarja 2007 do 31. januarja 2008 lahko
prisotna v Skagerraku, conah ICES IV in VIId, vodah ES
znotraj cone ICES Ila, ter v conah ICES Vlla in ICES Vla.

(2)  Tocka 10 Priloge IIA k Uredbi (ES) it. 41/2007 omogoca
Komisiji, da na podlagi zahtevka drzav clanic dodeli
dodatno stevilo dni na morju, ko sme biti plovilo
prisotno na geografskem obmodju, ¢e ima na krovu
take vle¢ne mreZe z gredjo, in sicer na podlagi dokon¢ne
prekinitve ribolovnih aktivnosti od 1. januarja 2002.

() UL L 15, 20.1.2007, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 444/2007 (UL L 106, 24.4.2007, str. 22).

(3)  Belgija je 19. decembra 2006 in 30. januarja 2007
sporocila podatke, ki prikazujejo, da je skupina plovil,
ki je od 1. januarja 2002 prenchala z aktivnostmi, v
letu 2001 opravila 11,11 % ribolovnega napora belgij-
skih plovil, ki so prisotna na geografskem obmodju in
imajo na krovu vletne mreze z gredjo z velikostjo
mreznega ofesa 80 mm ali vel. Ker se zahtevanih
dodatnih dni ne da ve¢ dodeliti za zahtevano obdobje,
je treba dodatne dni v skladu z Uredbo (ES) t. 41/2007
dodeliti za obdobje od 1. februarja 2007 do 31. januarja
2008.

(4)  Na podlagi predlozenih podatkov je treba Belgiji med
obdobjem uporabe ¢lena 7 Uredbe (ES) $t. 41/2007, tj.
od 1. februarja 2007 do 31. januarja 2008, dodeliti 15
dodatnih dni na morju za plovila, ki imajo na krovu
vle¢ne mreze iz skupin ribolovnega orodja 4.1.b.i in 16
dodatnih dni na morju za plovila, ki imajo na krovu
vletne mreze iz skupin ribolovnega orodja 4.1.b.i,
4.1.biii in 4.1.b.iv.

(5)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za ribistvo in ribogojstvo —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

1. Najvegje Stevilo dni, ko so ribiska plovila, ki plujejo pod
zastavo Belgije in imajo na krovu vle¢ne mreZe iz tocke 4.1.b.i
Priloge IIA k Uredbi (ES) $t. 41/2007, lahko prisotna v conah
ICES 1V, VIla in VI, kot je doloeno v tabeli 1 navedene
priloge, se lahko poveca za 15 dni na morju.
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2. Najvecje stevilo dni, ko so ribiska plovila, ki plujejo pod zastavo Belgije in imajo na krovu vle¢ne
mreze iz tocke 4.1.b.i, 4.1.b.ii in 4.1.b.iv Priloge IIA k Uredbi (ES) $t. 41/2007, lahko prisotna v conah
ICES IV, VIla in VIId, kot je dolo¢eno v tabeli 1 navedene priloge za primere, ko se ne uporablja noben
poseben pogoj iz tocke 8(1) iste priloge, se lahko poveca za 16 dni na morju.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Belgijo.

V Bruslju, 15. maja 2007

Za Komisijo
Joe BORG
Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 15. maja 2007

o odobritvi dajanja v promet olja, obogatenega s fitosteroli/fitostanoli, kot nove Zivilske sestavine v
skladu z Uredbo (ES) st. 258/97 Evropskega parlamenta in Sveta

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 2073)

(Besedilo v angleskem jeziku je edino verodostojno)

(2007[343ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 258/97 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 27. januarja 1997 v zvezi z novimi Zzivili in
novimi Zivilskimi sestavinami (!) in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Druzba Enzymotec je 4. maja 2005 pri pristojnih nizo-
zemskih organih vlozila zahtevek za dajanje v promet
olja, obogatenega s fitosteroli/fitostanoli, kot novega
zivila ali nove Zzivilske sestavine.

(2)  Pristojni nizozemski organ za presojo Zivil je 23. maja
2006 izdal porocilo o zacetni presoji. V tem porocilu je
ugotovil, da je olje, obogateno s fitosteroli, varno za
prehrano ljudi.

(3)  Komisija je 29. maja 2006 poslala porocilo o zacetni
presoji vsem drzavam clanicam.

(@)  V Sestdesetih dneh, kot je doloceno v ¢lenu 6(4) Uredbe
(ES) 3t. 258/97, so bili skladno z navedeno dolocbo
podani utemeljeni ugovori glede trZenja tega proizvoda.

(5)  Podani ugovori so obravnavali vprasanja v zvezi z obvla-
dovanjem tveganja in ne toliko vprasanj v zvezi s presojo
tveganja, zaradi Cesar posvetovanje z Evropsko agencijo
za varnost hrane (EFSA) ni bilo potrebno.

(6)  Olje, obogateno s fitosteroli/fitostanoli, se sme uporabljati
samo v Zzivilih, za katera je dodajanje fitosterolov/fitosta-

() UL L 43, 14.2.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1).

nolov Ze odobreno. Uporabljajo se predpisi, ki zadevajo
predstavitev in oznacevanje Zivil z dodanimi fitosteroli/
fitostanoli.

(7)  Uredba Komisije (ES) $t. 608/2004 z dne 31. marca
2004 o oznacevanju Zivil in sestavin Zivil z dodanimi
fitosteroli, estri fitosterolov, fitostanoli infali estri fitosta-
nolov (?) zagotavlja, da potrosniki v izogib pretiranemu
uzivanju  dodatnih fitosterolov/fitostanolov  dobijo
potrebne informacije.

(8)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Olje, obogateno s fitosteroli/fitostanoli, kot je opredeljeno v
Prilogi 1, se lahko da v promet v Skupnosti kot nova Zzivilska
sestavina za uporabo v Zivilih iz Priloge 2.

Clen 2

Izdelki, ki vsebujejo novo Zivilsko sestavino, se ponudijo v
taksni obliki, da se jih lahko zlahka razdeli na dele, ki vsebujejo
najve¢ 3 g (v primeru ene porcije dnevno) ali najve¢ 1 g (v
primeru treh porcij dnevno) dodanih fitosterolov/fitostanolov.

Vsebnost fitosterolov/fitostanolov, dodanih na embalazno enoto
pijace, ne sme presegati 3 g.

Zalinjene omake in solatni prelivi, vkljuéno z majonezo, se
pakirajo kot posamezen izdelek.

() UL L 97, 1.4.2004, str. 44.



L 129/64 Uradni list Evropske unije 17.5.2007

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Enzymotec, 5 Hataasi ST, Ramat Gabriel Industrial Park, Migdal HaEmeq,
Israel 23 106.

V Bruslju, 15. maja 2007
Za Komisijo

Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA 1

Specifikacije olja, obogatenega s fitosteroli/fitostanoli

Opredelitev:

Olje, obogateno s fitosteroli/fitostanoli, je sestavljeno iz oljne frakcije in frakcije fitosterola.

Snov/parameter

Vsebnost

Porazdelitev acilglicerola:

proste mascobne kisline (izraZene kot oleinska kislina)
monoacilgliceroli (MAG)

diacilgliceroli (DAG)

triacilgliceroli (TAG)

Frakcije fitosterola:
[-sitosterol
p-sitostanol
campesterol
campestanol
stigmasterol
brassikasterol

drugi steroli/stanoli

Drugo:
vlaga in hlapnost
peroksidna vrednost (PV)

trans mascobne kisline

najve¢ 2 %
najvec 10 %
najve¢ 25 %

preostali delez

najvec¢ 80 %
najvec¢ 15 %
najve¢ 40 %
najvec¢ 5 %
najvec¢ 30 %
najve¢ 3 %

najve¢ 3 %

najvec 0,5 %
< 5 meq/kg

najve¢ 1 %

Kontaminacija/Cistoca (z GC-FID ali enakovrednim postopkom) fitosterolov/fitostanolov

Fitosteroli in fitostanoli, ekstrahirani iz drugih virov, kot so rastlinska olja, primerna za prehrano, ne smejo vsebovati

onesnazeval, kar pomeni, da mora biti Cistost ve¢ kot 99 %.
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PRILOGA II
Zivila iz &ena 1

Mazave mascobe, kakor so opredeljene v tockah B in C priloge k Uredbi Sveta (ES) st. 2991/94 (%), razen mascob za kuho
in peko ter namazov na osnovi masla in drugih Zivalskih mascob.

Izdelki na osnovi mleka, kot so izdelki na osnovi polposnetega in posnetega mleka, po moznosti z dodanim sadjem in/ali
Zitaricami, izdelki na osnovi fermentiranega mleka, kot je jogurt, ter izdelki na osnovi sira (vsebnost mascob < 12 g na
100 g), v katerih je bila vsebnost mle¢nih mas¢ob po moznosti zmanj$ana, mascobe ali beljakovine pa so bile deloma ali
v celoti nadomescene z rastlinskimi mas¢obami ali beljakovinami.

Sojini napitki.

Zacinjene omake in solatni prelivi, vkljuéno z majonezo.

() UL L 316, 9.12.1994, str. 2.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 16. maja 2007

o usklajeni dostopnosti informacij glede uporabe spektra v Skupnosti

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2007) 2085)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/344[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlocbe Evropskega parlamenta in Sveta
676/2002[ES z dne 7. marca 2002 o pravnem okviru za poli-
tiko radijskega spektra v Evropski skupnosti (Odlo¢ba o radij-
skem spektru) (') in zlasti clena 4(3) Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

ukrepov in uvedba trgovanja pravic do uporabe frekvenc
zahtevata jasne, zanesljive in posodobljene informacije o
dejanski uporabi.

Obstoj ene same informacijske tocke bi zagotavljal
enostaven dostop in uporabniku prijazno predstavitev
informacij o spektru po vsej Skupnosti. Da bi bile take
informacije ucinkovite, bi morale biti predstavljene v
usklajenem formatu z isto vsebino za vse drzave ¢lanice
in bi jih moralo biti mogoce prenesti iz nacionalnih
podatkovnih zbirk s sodobnimi samodejnimi orodji za
nalaganje, ki ne zahtevajo dodatnih ¢loveskih virov za
posiljanje nacionalnih podatkov edini informacijski tocki.

Drzave ¢lanice in predstavniki industrije se v veliki meri

(1) Odlocba 676/2002/ES (Odlocba o radijskem spektru) strinjajo, da bodo uporabljali sistem, ki ga je vzpostavil
zahteva, da drzave clanice zagotovijo, da se njihova Evropski urad za radiokomunikacije (ERO - European
nacionalna preglednica razporeditve radijskih frekvenc Radiocommunications  Office) (°). = Sistem obvescanja o
in informacije o pravicah, pogojih, postopkih, dajatvah frekvencah ERO (EFIS — ERO Frequency Information System)
in pristojbinah glede uporabe radijskega spektra objavijo, je javno dostopen na internetu ter omogoca iskanje in
Ce je to pomembno za dosego cilja, dolocenega v ¢lenu 1 primerjanje uradnih informacij o spektru v Evropi, ce
navedene odlocbe. Te informacije sproti posodabljajo in take informacije naloZijo drzavne uprave. Ta sistem bi
sprejemajo ukrepe za razvoj ustreznih podatkovnih zbirk, morale uporabljati vse drzave ¢lanice.
da bi bile te informacije javno dostopne, po potrebi v
skladu z ustreznimi usklajevalnimi ukrepi, sprejetimi v
skladu s ¢lenom 4 navedene odlocbe.

(6)  Komisija je Evropski konferenci postnih in telekomuni-
kacijskih uprav (CEPT — European Conference of Postal and
Telecommunications Administrations) izdala mandat z dne 8.

(20 Studija, opravljena za Komisijo (3, je ugotovila, da kljub decqubra 2005 za upqrabo EFIS za objavljanje inf9r-
dotedanjim prizadevanjem obstajajo pri informacijah o macy o spektru znotraj Skupnosti in dostop do n)lh:
uporabi spektra, ki jih drzave ¢lanice napravijo javno CEPT je predstavil koncne rezultate tega mandata, ki
dostopne, $e vedno razlike glede podrobnosti, formatov, k.gze]o izvedljivost uporabe.EFIS kot §kupnega 1r1forn.1;.1.—
enostavnosti dostopa in ¢asovnih presledkov posodab- c1Jskega’ pf)rt'ala v Evropski skupnosti V"sk!adu S CllJ}:
ljanja. Take razlike lahko vplivajo na poslovanje, nacrto- opre.deljemrgn v manvc.iatu. Odbor za radijski spekter Je
vanje investicij in odlo¢anje v zvezi z notranjim trgom za spre]e'l kf)pcno porocilo CEPT dne 5. oktqbra 2006 in
izdelke in storitve, pa tudi na proizvodnjo. Informacije o potrdil cilje, navedene v mandatu. Rezultati mandata bi
pogojih uporabe spektra lahko dodatno olajsajo sodelo- se morali uporabljati v Skupnosti.
vanje majhnih in srednje velikih podjetij (MSP) ter
posredno podprejo trajnostno rast elektronske komuni-
kacijske industrije nasploh. ) ) o )

(7  Evropski portal z informacijami o spektru ne bi smel
zamenjati nacionalnih podatkovnih zbirk o spektru,
ampak bi moral biti dopolnilni portal, ki dodaja vrednost

(3)  Dostopnost ustreznih informacij je bistvena za boljso z zagotavljanjem ene same informacijske tocke z orodji

pravno ureditev, saj umik nepotrebnih omejitvenih

() UL L 108, 24.4.2002, str. 1.
(®) Study on information on the allocation, availability and use of radio

za iskanje in primerjanje na evropski ravni, na podlagi
informacij, dostavljenih v skladu s skupnim formatom in
ravnijo podrobnosti.

() ERO je mednarodna organizacija, ustanovljena na podlagi Konven-
cije o ustanovitvi Evropskega urada za radiokomunikacije, podpisane
v Haagu dne 23. junija 1993.

spectrum in the Community, IDATE, februar 2005 (Studija o obve-
$canju glede razporeditve, razpolozljivosti in uporabe radijskega
spektra v Skupnosti).
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(8)  Odbor za ocenjevanje skladnosti in nadzorovanje teleko-
munikacijskega trga (TCAM — Telecommunications Confor-
mity Assessment and Market Surveillance Committee), usta-
novljen na podlagi Direktive 1999/5/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 9. marca 1999 o radijski
opremi in telekomunikacijski terminalski opremi ter
medsebojnem  priznavanju skladnosti te opreme (!
(Direktiva R & TTE), si je prizadeval uskladiti predstav-
ljanje specifikacij o radijskih vmesnikih. Ti pogoji se
nana$ajo na ¢len 5 Odlocbe o radijskem spektru in
veljajo kot pomembne javne informacije, ki bi jih morale
dati na voljo vse drzave ¢lanice.

(9)  Zagotavljanje informacij glede pravic do uporabe lahko
od drzav clanic zahteva posebna prizadevanja, je pa tudi
zelo pomembno za pregledno in ucinkovito trzno poli-
tiko glede spektra. Drzave ¢lanice bodo morda potrebo-
vale ve¢ Casa za izpolnitev zahtev glede zagotavljanja
dostopnosti te vrste informacij.

(10)  Enostaven dostop do informacij bi bilo treba zagotoviti
vsem zainteresiranim stranem v skladu s pravili Skup-
nosti o poslovni zaupnosti, zlasti dolo¢bami Direktive
Evropskega parlamenta in Sveta 2002/21[ES z dne 7.
marca 2002 o skupnem regulativnem okviru za elek-
tronska komunikacijska omrezja in storitve (okvirna
direktiva) (2).

(11) Ta odlo¢ba bi se morala izvajati in uporabljati popol-
noma v skladu z naceli in zahtevami glede varstva
osebnih podatkov v skladu z Direktivo Evropskega parla-
menta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o
varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov (}) in v skladu z
Direktivo 2002/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 12. julija 2002 o obdelavi osebnih podatkov in
varstvu zasebnosti na podro¢ju elektronskih komunikacij
(Direktiva o zasebnosti in elektronskih komunika-
cijah) (4.

(12)  Utinkovitost EFIS za drzave ¢lanice in za javnost bi bilo
treba od ¢asa do Casa pregledati, da se zagotovi ucinko-
vito izvajanje ciljev, navedenih v mandatu.

(13)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Odbora za radijski spekter —

(") UL L 91, 7.4.1999, str. 10. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1).

() UL L 108, 24.4.2002, str. 33.

() UL L 281, 23.11.1995, str. 31. Direktiva, kakor je bila spremenjena
z Uredbo (ES) it. 1882/2003.

(% ULL 201, 31.7.2002, str. 37. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Direktivo 2006/24/ES (UL L 105, 13.4.2006, str. 54).

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Namen te odlocbe je uskladiti dostopnost informacij glede
uporabe radijskega spektra v Skupnosti z uvedbo skupne infor-
macijske tocke ter uskladitvijo formata in vsebine takih infor-
macij.

Clen 2

Drzave ¢lanice uporabljajo Sistem obve$¢anja o frekvencah ERO
(EFIS), ki ga je vzpostavil Evropski urad za radiokomunikacije
(ERO) kot skupno tocko dostopa, da bi primerljive informacije
o uporabi spektra v vsaki drzavi clanici napravil dostopne
javnosti prek interneta.

Clen 3

1. Drzave clanice dobavljajo EFIS naslednje informacije glede
uporabe radijskega spektra na svojem ozemlju:

(a) za vsak frekvencni pas posebej:

— razporeditev storitev, kot so opredeljene s Pravilnikom o
radiokomunikacijah Mednarodne telekomunikacijske
zveze (ITU),

— nacine uporabe, z uporabo izbora izrazov, dostopnih v
EFIS,

— specifikacije radijskih vmesnikov v skladu s formatom iz
Priloge 1,

— posamezne pravice do uporabe v skladu s Prilogo II;

(b) za uporabo radijskega spektra na splosno:

— nacionalno kontaktno tocko, sposobno odgovarjati na
vprasanja javnosti, povezana z iskanjem informacij o
nacionalnem spektru, ki niso na evropskem portalu z
informacijami o spektru, ter informacijami o postopkih
in pogojih, ki veljajo za vsak predvideni nacionalni
postopek dodelitve pravic do uporabe,

— nacionalno politiko in strategijo glede uporabe spektra,
Ce sta dostopni, v obliki porocila.
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2. Do 1. januarja 2010 drzave ¢lanice posodabljajo informa-
cije iz odstavka 1 najmanj enkrat na leto, potem pa dvakrat na
leto. To se izvede bodisi z roénim vnosom podatkov prek
interneta ali prek samodejnih orodij za nalaganje, ki uporabljajo
predpisan format za izmenjavo podatkov.

Clen 4

Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo, ¢e menijo, da EFIS ni ve¢
zmozZen zagotavljati tehni¢ne zmogljivosti, postenosti in zanes-
ljivosti, ki bi opravicevale, da se uporablja kot skupna informa-
cijska tocka.

Clen 5

Ta odloc¢ba zacne veljati 1. januarja 2008.

Dolocba o obvescanju o posameznih pravicah do uporabe se
uporablja od 1. januarja 2010.

Clen 6

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 16. maja 2007

Za Komisijo
Viviane REDING
Clanica Komisije
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PRILOGA I
Format za specifikacije radijskega vmesnika

Drzave ¢lanice dostavijo bodisi s sklicevanjem na zadevni standard ali opisnim besedilom in morebitnimi opombami, ¢e
so potrebne, informacije glede naslednjih parametrov:

1. razdelitev kanalov;

2. modulacijajzasedena pasovna $irina;

3. usmeritev/locitev;

4. prenosna mo¢[gostota moci;

5. dostop do kanala in pravila zasedbe;

6. rezim dovoljenj;

7. dodatne bistvene zahteve v skladu s ¢lenom 3(3) Direktive 1999/5/ES;

8. predpostavke glede nacrtovanja frekvenc.

PRILOGA 11
Format za obvestila o pravicah do uporabe

Informacije o pravicah do uporabe so lahko omejene na frekvencne pasove, ki se uporabljajo za zagotavljanje elektronskih
komunikacijskih storitev, s katerimi se lahko trguje v skladu s ¢lenom 9(3) Direktive 2002/21/ES ali ki se dodeljujejo na
podlagi konkuren¢nih ali primerjalnih izbirnih postopkov v skladu z Direktivo 2002/20/ES.

Za zadevne frekvencne pasove drzave ¢lanice posljejo v skladu z zahtevami Direktive 95/46/ES in Direktive 2002/58/ES
ter predpisov Skupnosti in nacionalnih predpisov o poslovni tajnosti naslednje informacije:

1. identiteto imetnika pravice do uporabe radijske frekvence;
2. datum izteka pravice ali, ¢e tega ni, njeno pricakovano trajanje;

3. geografsko omejenost pravice, tako da se navede vsaj informacija, ali je pravica lokalna (tj. omejena na eno postajo),
regionalna ali pa veljavna za vso drzavo;

4. navedbo o tem, ali je s pravico mogoce trgovati.
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